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  چكيده
نة     با زمي يت «خاص آفرينش خود   انســـان  ند ميخود را تعريف  »موقع كات و   ك و ادرا

ــتنباط ــت.  هايموقعيتوي در  هاياس ــتيِ وي از ديگري متفاوت اس  به بيان گوناگون زيس
ــت و تاريخ و اهداف خود را   » زمان «موجودي در  ،ديگر ــط به اسـ آزادي و توانايي  « ةواسـ

ــكل  » انتخاب خود  ــوخ در         . دهد ميشـ يات و رسـ با ادب با ايجاد پيوندي عميق  فه  ــ فلسـ
سندگان و خالقان آثار    ست متون ادبي را به  ه ساختارهاي فكري و عالم خيال نوي نري، توان

نة  ند.          آي جاد ك نان اي بديل كرده و الگوهايي را براي پردازش در نزد آ له   تفكر ت قا در اين م
شان دادن     ست تا با ن سم در نزد لوكلزيو،         هايسازه تلاش بر اين ا سيالي ستان سفي اگزي فل

صر   نويسرمان سوي،  معا صيت   و رفتارهاي  هاكُنشمعناي فران ستاني و واقعيِ   هايشخ دا
سخي به  توجيه  هاآنهدفمنديِ ، طرح و وي را از وراي آگاهي، ادراك  هايبحرانكرده و پا

دا قرن بيستم و صحن نوشتار رئاليستي پي     وي در بحبوحة هايشخصيت  زيستي و اجتماعي  
    كنيم. 

  .انيستشخصيت داهستي، لوكلزيو، گزيستانسياليسم، سارتر، اات، ادبي :هاكليدواژه

  مقدمه. 1
ــتم  ــفه و   گرنظارهقرن بيس ــيار تنگاتنگ فلس الي و ادبي و قلمرو خي هايآفرينشروابط بس

ي اربندساخت«، لاكان با طرح »ساختارشكني«ژاك دريدا با طرح مفهوم  نوشتاري بشر بوده است.
در نزد  » روابط پيونــدي   «طرح  در نزد بــارت،  » لف مرگ مؤ  «، »نــاخودآگــاه همچون زبــان    

فيلسوفاني همچون هايدگر، ژان پل  و استراوس،  -همچون لوي شناساني  انسان ساختارگرايان و  
 مباحث ،و اصــالت بشــر »هســتي و زمان«در قالب مقولات كه با بســط تفكر وجودي  رترســا

ــكل دادند.  ــوفاني كه هرمنوتيك وجودي و ادبيات متعهد را ش ــهاند دهيجهتبا فيلس  هاييش
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گر با طرح  هايدفلسفي در بستر ادبيات ميسر كردند.     هايانديشه انساني مسير را براي  رهيافت   
و  هوسرل ثر از پديدارشناسيأمت و پرسش بنيادين از هستي و هستندة هرمنوتيك فلسفي و ادبي

ــتن از معبر  و »عينيت حقيقي« ــارتر با گذش ــادفي بودنِ«س ــتي، » تص نش و كُ«با نمود دادن هس
سفه و ادبيات     سوژه » واكنش ستر فل صيت   -در ب شخ  -تهوعدر رمان  1روكانتنَ آنتوان همچون 

في فلس هاينگرشدر  . از اين منظرزنندمي گراپوچدست به واكنش و حركت در مقابل مقولات 
 ر.گانيِ بش عمومي و هم هايويژگيشتر مطرح است تا   ييا اصالت سوژه ب  جديد، فرديت سوژه  

سفه در  صر طبيعي و تعبير و      ا هايفل سان در لابلاي عنا ستانس ان شت گزي قي و  اخلا هايبردا
ــير  اعتقادي تعريف و ــودميتفس آگاهي و ادراك وي همواره آگاهي و ادراك يك چيزي «و  ش

ست  سارتر  »ا صندلي وجود ندارد.     اين يعني مثلاً). 11، ص. 2005، 2( صندلي بدون  آگاهي از 
(آگاهي همواره آگاهي از چيزي است).   كه آگاهي از چيزي است  شود ميآگاهي زماني پديدار 

 پرسش جستجوي حقيقت، جستجوي چرائيِ حوادث و شناسايي عالم محسوس و نامحسوس،       
ستند كه  »آگاهي و حيات«در باب  سفه را قوياً به ادبيات و ، عواملي ه ستاوردهاي خيالي و  فل  د

ــور وجود يگانه در جهان     وجود آنجايي . اند زدههنري پيوند   ــويشِ  3يا حضـ ، نگاه ديگري، تشـ
ــتي، مفاهيم  ، صــورت ادراكي من از ديگري و  »انتخاب و اختيار«آگاهي از هســت بودن و نيس

  ددهنمي در مقابل من، طرح و گرايش و آزاديِ من، مقولاتي را تشكيل » ديگري«واكنش و نگاه 
سفه كه در  ستم   هايفل سيم       ا خصوص  بهقرن بي سم براي تر سيالي ستان ود ذهني و يك موج«گزي

ساني  ست.    » نف شده ا ستاو لوكلزيو بدان پرداخته  سوي،     نويسرمان 4ژان ماري گو صر فران معا

                                                               
1 .  Antoine Roquentin مان اگزيستانسياليستي، تواناييِ سوژه و آزادي وي دركين سوژه را تبي» امكان خاص«: در اين ر

 دهد. تجربه تهي بودن وبراي خواننده خود نشان ميشناختيِ روكانتَن را كمك اين رمان تجربيِ هستيه كند. سارتر بمي
»دهد تا هستيِ اين امكان را به روكانتَن مي» امكانِ خاص–هستيِ ضرورت و كرده احساس دوباره را خود -آزادي مستعد 

  معنادار سازد. ) gratuité( فاوتيتبي و معناييبي در را خود
2. Sartre 

3. Dasein 

4. Jean-Marie Gustave Le Clézio 
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سفي تحت تأ شديداً  سي     ، 5و ادبي رمانِ نو ثير مكاتب فل شنا سرل و   ساختارگرايي، پديدار هو
سم،     ا، هايدگر سيالي ستان سم،  گزي سم  اوماني سطوره و مباحث ايدئالي سي  ا با قرار و  قرار گرفته شنا

و  هاتشويش «در بطن متفاوت،  هايكنُشگوناگون و با » هايموقعيت«در  هايششخصيت  دادن 
س ، »هابيگانگي ستيِ   ئلةم شده -فرد ماهيت و ه شان د   -رها صالت  ادرا در جامعه غربي ن . وي ا

شين سوژه را در مقابل جامعه   سيل » گريز«قرار داده و  كه وي را به بردگي گرفته، محورما  ةرا و
ساختارهاي متني وي با   معرفي كرد.» ديگران«از وراي شناخت   شناخت و جستجوي خويشتن   

ــتي، تفكر انتزاعي و    ةمطرح كردن روابط پيچيد  ا به  ر كارتي د گراييعقل زبان و واقعيت زيسـ
ــوير  ــندميتص ــندةكش متعهد در قلب حوادث زمانه خود قرار  . در واقع لوكلزيو همچون نويس

آيــا تلاش لوكلزيو بر اين است كه ارتباطي ميان ماده و جــوهرة جهــان ايجــاد      گرفته است.
ـد       ـا بتوان ـرده ت ـا خويشتن و در كنار زبان  «ك ، ص. 1978، 6(باختين »سخن بگويد؟ ديگريب

براي تعريف  خود الزاماً هايجوشولوكلزيو با حركت، كنُش و جنب هايشــخصــيتا آي) 135
س تا  آورندميماهيت خود، هستي خود را به نمايش در   صالت معني را    ئلةم صالت واقعيت و ا ا

ــازند  پذير ويل أت ممكن و  ــيت ؟ و در نهايت آيا اين    سـ ــخصـ ــتيِ خود،     ها شـ با تظاهر به هسـ
   ؟كنندميخود تبيين  هايهدفمنديخود را در قالب  هايتشويش

  ادبي هايآفرينشوجودي و  فلسفة. 2
 خود بوده است و همة  بينيجهانبسيار گذشته در پي شناسايي هويت و      هايزمانانسان از  

سان معاصر        هايبرداشت دردها و  و  خود را در قالب خواب و خيال به تصوير كشيده است. ان
ستاويز خود قرار     جامعهي خود در نيز براي بيان بحران هويتعقلاني  شتار و روياپردازي را د نو

انســان مدرن را شــكل  ةاســطورســتادگي، ي. همين جســتجو و ســردرگمي، گريز و اداده اســت
 (داراي اختيار و آگاهي) 7لنفســـهدنبال برقراري تعادل بين وجود هب وقفهبيزيراكه وي . دهدمي

                                                               
) كه در فرانسه شكل گرفت. اين جريان ادبي كه بيشتر تحت نفوذ تغييرات 1950 ةهاي معاصر (اواخر دهيكي از جريان .5

شناسي در نويسي را به سخره گرفت و با حذف روانشيوه نوشتار كلاسيك و سنتي رمانفرهنگي، اجتماعي و تاريخي بود 
 يت داستان، نظام ساختاري و ايدئولوژيكي متن را ويران كرد. تار و پود روا

6  . Bakhtine 
7. Pour-soi 
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شاهكارهاي ادبي  خود و جامعه و پيرامون وي است.   ةزدبحراندردآلود و  آفرينندگان و مولفان 
سرنوشت و اصالت خود در لابلاي متون ادبي و خيالي خود بوده و تلاش كردند      بدنبال مفهوم 

 و غايت و هدفمندي وي براي جامعه و فرهنگ زيســتيِ خود ارائه » انســان«تا مفهومي از خود
سفة طور كه در نزد فدهند. همان ستان، همچون افلاطون،   لا سانه    » ديگري«با شه و اف محور اندي

ست  سو را مطالعه كرد تا به  -طور كه كانت چندين بار آثار خيالي و تعليمي ژانهمان ؛ا ژاك رو
ت نيز  ادبيانمود عقل و منطق بشر است    ،حقيقت و ماهيت انسان دست يابد. اگر ادعاي فلسفه   

سا      ساختار عقل و اح صيف  ست.    در پيِ تو  پر تحرك اين اگر نقطةسات در بطن متون ادبي ا
شكوفايي (قرن ه    صر  ستي رويكرد را از ع بي  اجده) ملاك قرار دهيم خواهيم ديد كه هر دو در د

شعور و هست ب   شتاز بودند. در واقع،  به  سان پي ش با تأ ودن ان ستانس ا« ةملي در ري  توانمي »گزي
 فكري را شناسايي كرد: بسياري از مفاهيم كليدي اين نحلة

ست.     درexistere و existoفعل « شدن، و برآمدن ا زبان لاتيني به معني خروج از، ظاهر 
ستعمال      ستي ا صطلاح مترادف با بودن و ه صطلاح  شود مياين ا سفه . ولي به ا ص  هايفل الت ا

ــي، فقط به موجودات آگاه از واقعيت گفته   ــناس ــاني و پديدارش ــودميوجود خاص انس كه  ش
آگاهي خود را از اين واقعيت به موجودات آگاه ديگر انتقال دهند. به عبارت ديگر،           توانند يم
17 ص. ،1374(نوالي،  .»شودميگزيستانس به نحو خاص هستي انسان اطلاق ا(   

ماهيت وي و              لت فرد،  ــا فاهيم كلي اصـ بل م قا ما را در م ــت بودن  گاهي از همين هسـ آ
گزيستانس را  ا. دهدميقرار  وي و مقتضيات جسماني و حياتي   اخلاقي و ذهنيِ فرد هايارزش

سوژه  تلقي كرد كه  )31 ص. ،1378(كوروز،  »تواناييِ بودن و يا در امكانِ خاص خود« توانمي
 خود را را كيفيت بخشــيده و ســرنوشــت و آيندةبا آگاهي و انتخاب خود ماهيت هســتي خود 

، يعني انسان آزاد است و قبل از   »8م بر ماهيت است هستي مقد «عبارت معروف سارتر   .سازد مي
ست به انتخاب بزند   ستي «اينكه د سان را در    » وجود و ه ست ماهيت ان  هايموقعيتدارد، توان

ست بودنِ وي، معني و جهت دهد ولي       شده تعريف ضاي اختيار وي، به ه شان داده و به اقت ن
(ورنو،  »هيچ امري ممكن نيســت آدمي را از ترس آگاهي هســت بودن رهائي بخشــد.   قطعاً«

                                                               
8. L’existence précède l’essence 
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ــدةاز اين منظر، يافتن حلق )280، 1372 ــان و جهان، حقيقت و  ة گمشـ  هايارزشماهيت انسـ

شــمار رفته و در پي كشــف احوالات انســاني هاخلاقي، از اهداف نوشــتار و فلســفه معاصــر ب
مايي   ند ميخودن ب . ك ــوژه  يت خود را تحقق    »طرحِ واقعيت فرديِ خويش «ا همين سـ موجود

ــدمي ــتهدر  9قول لوكلزيو، آنتوننَ آرتوهطور كه ب. همانبخش ــخص خود و در   هاينوش اول ش
بدنبال شناسايي هستيِ خويش بود، بدنبال منطبق     « ،خود 10و شقاوت  گرايانهفراواقعتئاتر  حيطة

  ) 55، ص. 1973، 11(لو كلزيو بود »كردن هستيِ خود با هستيِ جهان
  پديدارشناسي )الف

ساييِ پديدارها     شنا شياء  ،شناخت و   هاآننيازمند نگاه عميق و واقعي به  هاپديدهو ظواهر  ا
، لهمچون تأوي هاييتكنيكدر واقع، تعابير و . كندميو حصول موضوع و مضمون را الزام بوده 

» ءعينِ اشــيا«به  قرار گرفته،شــكّاكيون مقابل  كه در نقطة در قاموس هوســرل 12پوخهايا تعليق 
در واقع توصـيف ما از جهان  را تعيين و نمايان كند.  هاآنتا نظام معنايي و پردازشـي   پردازدمي
سطة به ساييِ جهان را      وا شنا ست كه  سطة بهپديدارها همان مقطعي ا موجود بودن در آگاهيِ « وا
شته و     تعلايي هوسرل بنابراين در پديدارشناسيِ اس   . سازد ميممكن » ما كه خصوصيت ذهني دا

عل حس و ادراك،      فا به  ــتقيم و   ،رادممتعلق  گاهي مسـ طه بيآ ــ ــاختار و تركيب     واسـ از سـ
ست پديده سرل هب .ها سطايي انكار    « قول هو سوف ، و همچون كنمنميمن جهان را همچون يك 

ــكّاك وجود آن  ــناختي اپوخه( . اما به يك تعليقبرَمنميترديد  ةهالدر را يك فرد ش ) پديدارش
ست   ضاوت من در مورد وجود مكاني و زماني   زنمميد سرل،   »شود ميكه مانع هرگونه ق (هو
است   13بنابراين تأويل پديدارشناختي همان توصيف و تبيين بديهي و مسلمّ   . )101، ص. 1950

                                                               
9. Antonin Artaudپرداز تئاتر معاصر فرانسوي.نويس و نظريه: نويسنده، مقاله  

10. Théâtre de la cruauté   
11. .Le Clézio 

.12  Epoché : ــتهاي ما از جهان و پيرامون آن به   مراد از اين ــت كه تمامي برداش ــتان همان تعبير نظر اس واژه يوناني باس
تواند باور و اعتقاد خود را به جهان بيروني به حالت تعليق درآورد ر واقع انسان بر مبناي اپوخه ميآيد. دحالت تعليق در مي

 تا معنايي بر آن اعاده كرده و اعتباري بر آن صادر كند.

13. Apodictique 
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، سب تأويل پديدارشناختي  حبر« قرار دارد: مانآگاهيدنبال اصالت معني بوده و در دستور   هبكه 
ــودميآنچه به ذهن نمود داده   ، اما اين باقي ماندن فقط از آن جهت اســـت كه ماندميباقي  شـ

سطه بي ضور دارد  14در مقابل وجدان و يا در وجدان وا سي،     ]...[ ح شنا بنابراين قلمرو پديدار
ست.  سرل  ) 32-31ص. ، 1372، (ورنو »وجدان محض يا حالات وجدان يا پديدارهاي آن ا هو

ــي          در حيطة  گراييآرمان و  گراييذهنمتاخّر گام را از    ــناختي فراتر نهاد تا به كاوشـ پديدارشـ
ستي  ست يابد و زمينه را براي هگل و   شناختي ه ست     د سيالي ستان ن منظر، از ايباز كرد.  هااگزي
ــوژه تا ماهيت      كنند ميخارجي تلاش   هاي واقعيت و  ها ابُژهلوكلزيو با آگاهي خود از    هاي سـ

ــان از جهان و  زيراكه   پديدارها را تجربه كنند؛      »  آگاهي «كمك  ه در بطن و ب  ها پديده  فهم انسـ
رتباطي ا سوژه . يابندميتجسم  و اشياء   هاپديدهآگاهيِ سوژه،   ة. بنابراين در ساي گيردميصورت  

ــي ِ خود را در   هاي پديده  آگاهانه با       ها آنبرخورد با  پيرامون خود برقرار كرده و تجربيات حسـ
ــتان  .كنندمينمايان  ــحرادر داس و با چنان دقتي به  دهدميخيلي آرام به راهش ادامه  15لالا« ص

 نكهآبي، پايدمي. چيزهاي زمين را آيندميكه چشمانش به درد   كندميخاكستري نگاه   هايشن 
يادين  ). 76، ص. 1980، لوكلزيو( »به چيز ديگري فكر كند   كه دانش قرن   16معرفت بن لوكلزيو 

ــت كه    ــرقي و تفكر ديالكتيك اس ــتم را با خود به همراه دارد، برگرفته از الگوهاي ش بزار ابيس
شتار به خدمت   سوژ    آنكهحال. اندگرفتهتفكيكات عقلاني دانش مذكور را در زير نو ه و  شعور 

شناسايي خويشتن و جهان ِ پيرامون       ديدارها پاست.   حقيقت در نوشتار لوكلزيو هميشه در پيِ 
مان در رAlexis( ( و آلكســـي ديگر هايداســـتانموندو و ) در حكايات Mondo(براي موندو 

»  شــناخت«را در قالب  هاآنو ماحصــل تجربيات  شــوندميدر زمان و مكان ظاهر  طلا ةجويند
، بدون اينكه بخوابم و امكشيدهدراز  17من بر روي شنِ تيره نزديك رودخانه رز« :دهندميشكل 

صورتم نور ملايمِ     شم. و بر روي  ، حركت زمين را حس كنمميرا حس  هاستاره يا در رويا با

                                                               
شود كلمه   14. شده است . و اين همان چ   »وجدان« conscienceاگر به متن لاتين اين نقل قول رجوع  يزي است   ترجمه 

ست كه اين واژه كارب     »آگاهي«كه در اين مقاله  ست. بديهي ا شده ا ك ي »آگاهي«ردي از طرف مترجم كتاب، به كلمه ناميده 
 داده است. »وجدان«معني اخلاقي 

15. Lalla  
16. épistémè 
17. Roseaux 
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شتم در حالي      ]...[ كنممي سر گذا سردرگمي زمان را پشت  كه به آسمان پرستاره   من در بهت و 

ــالت» طرحِ«حركت و ). 334، ص. 1985(لوكلزيو،  .»كردممينگاه  ــي  مدارِاص  عبارتي بهآلكس
كه در پيِ جنبش وي مفهوم  جسـتجوي عصـر طلاييِ بشـر يا رسـيدن به سـعادت ابدي اسـت      

كه  اييخاطرهنيرويي بيشتر از نيروي من، ياد و  :امآمدهبدنبال چه چيزي  فهممميحالا : «يابدمي
همواره  بنابراين هر ادراكي، ).209، ص. 1985(لوكلزيو،  »من شــروع شــده اســت. قبل از تولد

ادراك چيزي است. ادراك آلكسي با رجوع به ماهيت اشياء، از خلال تجارب و حوادث، در پي    
و . كنديممابين امور انضمامي و وقايع و شناخت رابطه برقرار    وقفهبيبوده و  هاآنيافتن معاني 

ساسي پديدارشناسي        شكيل داده و   لوكلزيو هايشخصيت  همين عناصر اركان ا در   ار هاآنرا ت
  .كندميبازنمايي » موقعيت«و » مكان«بطن 
  جهان در هستي )ب

ــتي در جهان«ويل مدرن و طرح مفهوم أهايدگر با رويكرد هرمنوتيكي و ت خود را در  » هسـ
از رد. تبيين ك» زمان و مكان«در بطن  را رهاشده  ةسوژ كارتي قرار داد و شناساييِ   د ةمقابل فلسف 

سباب و علل زندگي    سوي ديگر،   سان در ميان ا ستيِ وي با   كندميان شناخت «و ه  »امكانات 
ست     «. بنابراين شود ميتعريف  سان ا ستيِ ان ضروريات ه  »در جهان بودن و موقعيت محدود از 
ه نيســت بلك مندنظامتأويل  در نزد لوكلزيو روش تفســير ســوژه نيز .)300 ص. ،1374(نوالي، 

ــت كه از ن  ــتعاري اس ــأت  گرش فردي به ابيان اس ــتانس نش  هايدگر با امتناع از. گيردميگزيس
سان،   سان   تعاريف قبلي از ماهيت ان ستيِ ان و  ريپذيمفهوميند را كه از هرگونه فرآ» دازاين«يا ه

ــت، دور به  گراييمفهوم ــته  با   اسـ ديگر، در بطن امكان و   عبارت  به  ؛كند ميتعريف  اشگذشـ
به جهان، به هســتيِ خويشــتن، به زمان و مكان.  ايســتديباچهاز اين منظر، دازاين احتمالاتش. 

سم در پرتو تاريخ و   سوژه   ، گراييذهنيتهايدگر با باور به اوماني شان داد كه  سطه يب طوربهن  وا
 بودن كه به آن تعلقدازاين مطابق با صورت هست  : «كندميهستي و موجوديت خود را تعريف  

ه كه دارد تا هســتيِ خاص خويش را با توجه به باشــنده درك كند. همين باشــند  دارد، تمايل 
 »دهدميخود را نشــان  ‘جهان’دائمي و آني، بتناســب  ايگونهبرحســب آن، دازاين اســاســاً به

وه نح ) نتيجةطلا ةجويندماهيت هستي و چيستي موندو و آلكسي (    ).34، ص. 1985(هايدگر، 
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ست بودن   ست   در جهان پيرامون  هاآنو كيفيت ه شان ا شهر، افراد   موندو: «خود اينجا، در اين 
شكل   هاآنو از  ]...[ شناخت ميزيادي را  ست نميچيزهاي م  )58، ص. 1978(لوكلزيو،  »خوا

 هآنكحال گيردميدر وجودم هيجان وسعت   كنمميحس « طلا ةجوينددر داستان  نزد آلكسي  يا 
ساحل     شتي به  سد ميك سعادت دريا. حال بايد بدنبال پناه بود،  شود مي. چيزي تمام ر ، آزادي، 

در  هاشخصيتاين  همة هاآنزيراكه ). 185، ص. 1985(لوكلزيو،  »بدنبال سخن گفتن، پرسيدن
كه دو عنصــر  هاآن» آگاهي و جهانِ«مســئول كيفيت خاص هســتي خود هســتند و كردارشــان 

يوند نيز پ» ديگري«ي ديگر، همين اصالت با  . از سو دهدمياصالت   هاآنلاينفك است به هستيِ   
شمِ مي«برقرار كرده و  شمِ مي«دكارتي را از انحصار خارج كرده و به  » اندي رهنمون » جمعي اندي

  . كندمي
  سارتر پ)

  ادبيات ،اگزيستانسياليسم انسانگرايي است     ، هستي و نيستي  وي با آثار فلسفي خود همچون  
ست؟  سفي خود همچون رمان   چي سوژه    ، تهوعو با آثار ادبي و فل  شان داد كه تاريخ و هويت ن

يات متعهد ئلة ادبمس  ادبيات چيست؟ نام هسارتر در كتاب خود ب متعلق به آينده است نه گذشته.   
شان داد كه ادبيات و     را مطرح كرد شفافيت ن ستند دنباهبادبي  هايآفرينشو با  و آن  ل هدفي ه

ستيابي  ست  شناخت و آزادي  به قوة د ست  عناويني  ة. اين كتاب دربرگيرندا شتار  نو«همچون ا
تلاش  اهآنو سارتر با پاسخ به   »براي چه كسي بايد نوشت؟  «و  »چرا بايد نوشت؟ « ،»چيست؟ 

ــتار يك م لف را همچون يك عمل تعهدآميز نشــان دهد. به نظر وي ادبيات  ؤكرد تا قلمرو نوش
شا،  درمانگر و ر سان را    اهگ ست كه ان شت حاكمش       سمت بهادبياتي ا سرنو شرايط و  بهبود 

سارتر همين هستي در جهان    طور كه و همان كندميتنها واقعيت انساني قلمداد  را هدايت كند. 
شد ب  قبلاً كه تنها عنصر و هستي معنادار   » 18وجود حضوري و يا دازاين «ه تعبير هايدگر، عنوان 

ست، خارج از جهان   شده     در جهان ا معني ندارد. همين هستي از وراي اَفعال و مقاصد تعريف 
ــان     و ــارتر  دهد ميآگاهي را در زمان، موقعيت و طرح نشـ واقعيتي خارج از عمل   «و بقول سـ

خود چيزي نيســـت، او در حدي وجود دارد كه  ريزيِبرنامهوجود ندارد....انســـان جز طرح و 

                                                               
18. Dasein 

www.SID.ir

Archive of SID



 53             .... هايشخصيت نزد در »اگزيستانسياليسم و اگزيستانس« مضمون            نهمسال چهل و  

 
و » ديگري«سوژه سارتر با آزادي و در كنار    .)302ص. ، 1374(نوالي،  »سازد ميخود را محقق 

» 1اصالت وجود انساني «. اين برداشت از  شود ميدر ميان الزامات جغرافيايي و اجتماعي تعريف 
ساني  شان   » 1ان شرايط وي ن  ةسوژ وي با طرح . دهدميموقعيت وي را نيز از لابلاي امكانات و 

ريف سنتّي خارج كرده و با توسل   خاص سوژه توانست ماهيت وي را از تع   هايتواناييو  آگاه
شمِ مي«به  سان ادعا كند كه  » محورموقعيت«و نگرش  3دكارتي 2»اندي آدمي جز عقل «در باب ان

تصور و برداشت سارتر از انسان در باب ساختن دنياي خود       .)51 ص. ،1380(سارتر،   »نيست 
سفي است كه از هايدگر به        سياق فل سبك و  عاريه گرفته و توانست  توسط اعَمال خود، همان 

فرانسوي بر  4امكان اختيار و اَفعال انساني را با آزادي توجيه كند. سارتر همچون گابريل مارسل   
ــت بودن«بر اين باور بود كه    ــت و تعريف و   » وجود و هسـ   دةكنن تبيينبالاتر از همه چيز اسـ

سرّ ديگري     ستجوي  شر بوده و ج بودن را كامل  و تعامل با وي، معناي هست   5ماهيت و ذات ب
  .   كندمي

3 .پيوند ااتگزيستانس و ادبي  
  يباورسوژه -

سان آزاد متولد      صالت وجود، ان سفه ا ست. به بيان     شود ميدر فل سئول اعَمال خويش ا و م
ست. «ديگر،  ستان  » وجود وي مقدم بر ماهيت وي ا سوژه (لالا) با  صحرا در دا  خود» تماميت«، 

ــاس و    ــت به   نگريآينده و با عقل و احسـ خود را با  و حركت  تا رفتار    زند مي» 6انتخاب «دسـ

                                                               
1  . existentialisme 
2  . cogito 

3 .هم به نســبت كه بود قائل نيز -روان و تن–انســان، به ثنويت دو جوهر » محوروجود انديشــه«كارت علاوه بر طرحِ د 
 . هستند ويلتأ غيرقابل و غيرمتجانس

.4 Gabriel Marcel               ِسي سفه، برر سته فل سوي. به نظر وي ه صر فران ست معا سيالي ستان سوف اگزي ست؛   »وجود«: فيل ا
  خودنمايي كرده و در سيلان است.» راز«وجودي كه همچون يك 

ــور ديگري در نزد امانوئل لويناس نزديك مي   .5 ــت و مفهوم و حض ــوف به برداش ــوند. زيراكه از اين منظر هر دو فيلس ش
ــان از ذهنيتلويناس بر اين  ــده و داراي يك ارزش اخلاقي و ديني اباور بود كه انس ــت. متافيزيك گرايي خود خارج ش س
 كند.را به نحو احس تبيين و تعريف مي» ديگري«سوژه و  ةلويناس رابط

6. Choix 
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لالا تنها ماند در ميان صحرا، ايستاده و كمي خميده بر روي    « .تاريخ آينده نشان دهد  دهيِشكل 
سرد او را     كف. باد سان ، باد مهيبي كه زندگي سوزاند ميسنگ ، (لوكلزيو »را دوست ندارد  هاان

، ديگر هايداســتانموندو و ، طلا ةجويندهمچون  هاييرمانلزيو با خلق لوك). 202، ص. 1980
اده و  م گراييِتحولنه به ، نشان داد كه  انُيتشا ، آفريقايي، مادي ةخلس ، طوفان نوح، جنگ، اصحر 
ــري با       گراييذهننه به    ــت بلكه هدف وي از طرح برخورد ذهني و بصـ   هاي پديده  باور داشـ

سئلة  سان بود.     طبيعي و عقلي، ارائة م صالت در مورد ان سئول و   ةسوژ آگاهي و ا لوكلزيو هم م
خاب  را انت» هدفي« هاآنوقتي كه است.   دور بههم شخصي است زيراكه از برداشت كلّي بسيار      

و در نتيجه اشياء را منطبق با   كنندمي دهيجهتموقعيت خود را نيز برحسب آن هدف   كنندمي
صميمات خود معنادار   اهداف شياء از وضعيت    كنندميو ت ج خار ارزشي بيو  معناييبيو اين ا

سان امري قابل تبديل به  «. شوند مي ست كه     هايگرايشاوليه و  هايدادهان شخص و معين ني م
). 620، ص. 1976(ســارتر،  »دارد ءشــيباشــد مانند خصــايصــي كه يك  هاآنخود نيز حامل 

شياء و با التفات به     هايسوژه  صيف پديدار و ا سطه وبيشناخت خود را  ، هاآنلوكلزيو با تو  ا
صيت   اين  .كنندميمعنادار  ساي  هاشخ سي     ةدر  شناخت ح  سمت بهآگاهي، حركت خود را از 

ر د عبير هوسرل با سوژه استعلايي نشان دهند.    ت بهتا معرفت مطلق خود را  برندميآگاهي پيش 
ني ؛ يعكندميمند ، اَشياي عالم را نيز زمانيابدميعلاوه بر اين كه خود تحول « واقع همين سوژه

از خودبيگانگي و   ) 225ص. ، 1383(نوالي،  »بخشــدمي هاآنبه  ايتازهبا التفات به آن، معاني 
نشــانگرِ تيرگي تقدير انســاني اســت.   1صــورتجلســه) در رمان Polo Adam( انزوايِ آدام پولو

ستان با محتوايي آكنده از   شانه دا سطوره  هاين صوير   ايسوژه ، ايا شد ميرا به ت  هايتنشكه  ك
ستخوش     ضبط كرده و د ست.     الگوهايكهُناجتماعي را در خود  صر جديد ا صيت   ع  هايشخ

صيان در مقابل     هايتمدنلوكلزيو از  شده و با ع ش  هاآنخود جدا  واز حوادث و ماجراها به پي
ــتان روندمي ــون كروزوئه. همين فرآيند جدايي از ديار و تمدن، يادآور قهرمان داسـ اثر  رابينسـ

ــتند.  ورغوطه 2در تلاطم وقايع و اتفاقات  وقفه بيدانيل دفوئه اســـت كه     ــوژةهسـ لوكلزيو  سـ

                                                               
1  . Procès-verbal 
2. Robinsonade 
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ــان مورد نظر رات ــناس آمريكايي)   (روان 1رهمچون انسـ را تنظيم و   تجربيات خود  تواند مي«شـ

يرهاي ثير متغأهدايت كند و رفتارهاي خود را برگزيند. راتر معتقد است كه اگرچه مردم تحت ت 
شكل بدهند أبيروني هستند، اما قادرند ماهيت و ميزان اين ت  -194 ص. ،1392(كريمي،  »ثير را 

سه   در رمان آدام پولو بنابراين  .)195 ش  عنوانبه صورتجل ساني  أمن شان داده   عمل ان  وشده  ن
 ص. ،1374(نوالي،  »او از وضـــعي اســـت كه در جهان دارد نگرش و حالت دروني و آگاهي«

ــه و    )175 ــوژه، وجود لنفس ــان س ــهفيو براي وي بس آگاهي و  «اهميت خود را از منظر  نفس
  . دهدميحفظ كرده و به حركت وي جهت » شناخت

  
  
 شخصيت -

ــندهلوكلزيو  ــفحات زيادي از   اينويس ــت كه ص ــتهاس ــطوره، ؤخود را به ر هاينوش يا، اس
  آفريقايي يا آمريكاي لاتين اختصاص داد.  هايسرزمينجغرافيايي و وقايع تاريخيِ  هايمكان

. شود ميتفسير   هاآن، گرايش و اهداف »موقعيت«لوكلزيو با  هايشخصيت  رفتار و حركت 
ست كه نقش ا  سي را آينده و آتيه    رفتاري كه در بطن روابطي ا كلزيو لو ةسوژ . كندميبازي سا

ز اگوناگون اجتماعي قرار گرفته است.   هايتنشباورنكردني است و در كانونِ   يداراي حضور 
سه  اولين اثر  شتاري   هايفعاليتهفتاد  هايسال گرفته تا پايان  صورتجل سوژ ؤمنو يك  ازه لف، 

شتن « ست. اين  » آگاهي ناگوار از خوي سي      آگاهي برخوردار ا سا شانگر تغييرات ا  هاييارزشن
ــتر در نزد م  هافرهنگموجود در  ــت كه بيش تاريخي به خود لف رنگ و بوي ؤو اجتماعات اس

ــوژة  يان ديگر       دارند. سـ به ب ماعي دارد.  كاركرد اجت يك  ــوژة  لوكلزيو  حالت    سـ لوكلزيو در 
دگرگوني اســت و تعريف ثابتي ندارد. شــايد همين نكته گوياي تفكر هايدگر در باب ماهيت  

است و همين ادراك » وحدت«و »  طرح و هدف«دنبال هو بلوكلزي ةسوژ .انسان باشد پذيرتحول
ژه كه يِ سو با نشان دادن آگاه  صحرا داستان  لوكلزيو در . كندميكلُ معناي رفتارهايش را توجيه 
صــورت  هاعيندرصــدد برآمد تا به اســت،  هاذاتو توصــيف  مجموعه التفات وي به اشــياء

                                                               
1  . Julian Rotter 
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جلو، همانطور كه  سمت  به، كمي خميده رودمي، پيش بنددميلالا چشمانش را  : «تكويني دهد
ــنايي پيش  و همين  ).293، ص. 1980(لوكلزيو،  »رفتميقبلا در صـــحرا بســـوي منبع روشـ

زيراكه « ؛كندميتعريفي از ماهيت ســـوژه را در ذهن خواننده ايجاد  هاموضـــع، تغيير هاجنبش
 »گيردميت أماهيت انسان در وجود اوست، يعني از وجود او كه همين امكان خاص است، نش     

ــتاني  ةدر مجموع .)25 ص. ،1374(نوالي،  ــميمبا  1، لولابيموندوداسـ خود جهش يا  هايتصـ
ــه نرود،  «: كندميتبيين  امكان خاص خود را نيز ــميم گرفت تا ديگر به مدرس روزي لولابي تص

ستان   ).81، ص. 7819(لوكلزيو،  »صبح زود و اواسط ماه اكُتبر بود   شخصيت   2چرخِ آبدر دا  ،
 »شــودميدهقانان دور  هايخانه، از واپســين گذردمياز مزارع خالي از ســكنه  3ژوبا«داســتان، 
سرزمين را    خواهممي« گويدميو ژوبا  )149، ص. 1978(لوكلزيو،  شم، براي اينكه اين  ابدي با

ستان  ).160، ص. 1978(لوكلزيو،  »ترك نكنم، تا هميشه آن را ببينم  از  صحرا  تعليميِ لالا در دا
ــدهكه در جامعه مورد قبول واقع     ورزدميامتناع   هايي ارزش كه من تو را انتخاب     حالا « اند شـ
مرا براي ازدواج كردن نزد قاضـــي  به زورخواهد بود مرا بدزدد و يا هيچ كســـي قادر ن امكرده
بايد از اينجا براي « كندمياظهار  طلا ةجويندمادر آلكسي در  ).219، ص. 1980(لوكلزيو،  »ببرد

يك  جايي، بههيك جاب شــخصــيت ناچاراً به ).47، ص. 1985(لوكلزيو،  »هميشــه حركت كنيم
ـه   .  باشدخـود   هايدگرديسيتخيل و  بازيتا شاهد  زندمييـك سفر و حركت دست   آغـاز، ب

سوژة از اين سارتر و   رو،  سان لوكلزيو در قاموس  سي   ان ست تا نه فقط رفتار  « راتر شنا آزاد ا
  .)195ص. ، 1392(كريمي،  »، بلكه آينده خود را نيز شكل دهدكنونيِ خود

 مضمونِ اصالت -

احساس   اينارائه گردد. » احساس تشويش  «ون ابتدا بايد تعريفي از براي شناساييِ اين مضم   
سيار مورد توجه   سوف دانماركي)  4گاردكييركيكه ب سوژه را فرا    (فيل ست،  . گيردميو هايدگر ا

                                                               
1. Lullaby 

2. La roue d’eau 

3. Juba 

4. Kierkegaard    ادي كيد بر انتخاب و تعهد سوژه، و با افشايِ آز  أ: فيلسوف دانماركي و پدر اگزيستانسياليسم بود كه با ت
  شود. نيستي از آزادي انسان ناشي مي ةه كرد. به باور وي تشويش و دلهروجود، معناي زندگي را بر انسان زند ةوي در عرص
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سوژه،  . دهدميخود را  هايارزشسوژه دست به انتخاب زده و تاوان    در نزد لوكلزيو موقعيت 

شه با ح  ستان   اجتماعي مواجه هست. وادث تاريخي و همي شان   مادي ةخلس وي در دا  دهدمين
سوژه ب  سم  بينيِجهاندنبال توليد معنا بوده و يك هكه چگونه  شك  گرامادهو  گراج ل  را در خود 

. اصالت دهندميلوكلزيو با جامعيت وحدانيِ خود، احساس هستيِ خود را شكل  ةسوژ. دهدمي
ــهاين ســوژه از  معمول خود دور شــده و توانايي خود را با حس كردنِ   ايهســنتّو  هاريش

ــدميدر كنار طبيعت غنا    » لحظات آني « . وي كه در بطن الزامات گوناگون قرار گرفته، از     بخشـ
ــت. » قدرت انتخاب  «و » آزادي مطلق« ــوژه كه در يك   برخوردار اسـ تاريخي و   » موقعيت «سـ

ست به عمل بزند. حتي ا  صميم و كاري امتناع  اجتماعي قرار گرفته بايد د فرادي كه از اقدام به ت
ر داز اين منظر، اگزيستانسياليسم لوكلزيو . زنندمي، در قاموس سارتر دست به انتخاب ورزندمي

ــته پي اين اســت  ــان، پا را فراتر گذش ــان دادن وحدت كه با فهم ماهيت و طبيعت انس و با نش
ـا      صحرادر رمان لالا . دهدميرا نشان  هاآنانساني، تجارب فيزيكي  ـود ب گذشته را با آيندة خ

و پاسخ آن را خواه ناخواه در آخرين ســـطور رمـــان بـــا   زندميهستي پيوند  معمـــايطـــرح 
تقـدير نوشـته شـدة خـويش. هـرچنـد كـه          به اين پاسخي است ؛دهدميتولّـد انـساني ارائـه    

ـانوادگي      ـارچوب خ ـران چ   )شاانُيت  مانز لالا گرفته تا فنَتان در را(لوكلزيو  هايشخصيتبح
ــود را نمايان   وراياز  ــي خـ ــات واقعـ بر اساس معني،  هاآن، ولي پيوسته زندگي كندميلحظـ

صل واقعيت مرتبط با طبيعت  سا    .شود ميتعريف و مطالعه  هدف و ا شياء به تعبير  رتر زيراكه ا
ــتند و همان  ــري هسـ ــميمات بشـ ــميم تابع تصـ موندو و  . گيردميطور خواهند بود كه او تصـ

سي(در   ستند و نقش       طرفداران نظام  ) همچونطلا ةجويندآلك سم داراي بينش مادي ني سي مارك
 هانآموجوداتي هســتند كه بعضــي مواقع رفتارهاي  هاآنبلكه  كنندنميطبيعي انســان را حذف 

ست  بينيپيشغيرقابل  سه   . آدام پولو در ا   ا امتناع از قوانين و كُدهاي اجتماعي ونيز ب صورتجل
شرايط و     كندميشهري، انزوا را برگزيده و تلاش   شي در مقابل  شان دهد  هاموقعيتتا واكن .  ن

شش خود عليه كُدهاي اجتماعي حركت   صوير اجتماعي قهرمان را  وي حتي با نوع پو كرده و ت
ــرِ ب  ةتن به نظر يك گدا بود. نيم   «: كند ميدگرگون  ــلوار  ]...[رهنه، پاهاي عريان     عريان، سـ  با شـ

به رنگ بِژ    ايپارچه    هاي جلوهدر واقع براي  ).15، ص. 1963(لوكلزيو،  »]...[درب و داغون 
جاد اي »حكايت و ميل«لوكلزيو گام را فراتر نهاده و تركيبي از و حكايات  هاداســـتاناصـــالت، 
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حكايت، ميل دروني است. با اين وصف، اين ميل دروني     منشأ « تعبير رولان بارت:ه يا ب كندمي
   ).273، ص. 1994(آدام،  »و مجازها وارد شود هابرابريام ظبايد تغيير يابد و به يك ن

  آزادي -
سان با      شتند كه ان صالت وجود اعتقاد دا ساني » آزاديِ«طرفداران ا ستي و   ،خاص وجود ان ه

هدفي براي خود تعريف  project( . و اگر طرحكند ميموقعيت خود را تعريف   به   كند مي) و 
ست. همين    ست كه داراي انتخاب و آزادي ا سه في» طرح«اين خاطر ا ست و     نف ستلزم عمل ا م

 زيو با دخل و تصرف، با طرح و هدف لوكل هايسوژه . گرددميآن وجود انساني تبيين   Ĥواسط به
شــده  و از قبل تعريف يابندمي» يهســت«كه  شــوندميو با تغيير و تحول، به موجوداتي تبديل 

ستند  ست    زيراكه به تعبير  ؛ني سيالي ستان ساً     هااگزي سا ستند نه  » طرح«ا نه  و خنثي، رپذيسازش ه
ــه در حال    گرامادي  تهي  1معنايي بيجهان را از  بوده و » تحول و تكون«و جبرگرا، بلكه هميشـ
ستند كه از اخت    : «كنندمي شته ني ساني منبعث از گذ صل    اَفعال ان شوند بلكه حا سان خارج   يار ان

ستند كه م  ستيم     هدفي ه شيدن آن ه صمم به تحقق بخ سارتر،   »ا م از نظر   ).514، ص. 1976(
صالت وجود،   ساية    طرفداران ا ست كه در  سان تنها موجودي ا باورهايش با انتخاب، اعَمال و  ان

ــير  توانــدنميو  كنــدميآزاديِ خود، اهــداف و طرحِ خود را تعيين          هــايجبرگرايياسـ
)déterminisme جبري وجود ندارد، انسان آزاد است، انسان    « هاآننظر ) متعارف شود زيراكه به

ست  سارتر،   »خود آزادي ا ستان   ).45، ص. 1996( سنگي در دا صراحت  آواي گر ، لوكلزيو با 
 . منشوممي، در روشنايي وارد شوم ميخارج  كنندهكسل و  روحبي هايسال از «كه  كندميابراز 

ــتم. وجود دارم آزادي را انجامي  «قول خود لوكلزيو هو ب  ).13، ص. 2008(لوكلزيو،  »آزاد هسـ
شيرين مثل   رحمبيزمين، وسيع است؛ زيبا و    ةگستر نيست، همچون    هايچشمه همچون نور، 

در بيشتر موارد، شخصيت قادر نيست با شرايط زيستي خود،  ).439، ص. 1980(لوكلزيو،  »آب
ــا  پيوند برقرار كند در نتيجه هويت  ايخطه قراردادهاياجتماعي و  هنجارهايو  هاارزشبــــ

ــام همچون شــخصــيت داســتاني موندو در داســتاني به ؛يابدميخود را گســيخته  و  همين نـــ
خـود را   آزاديو  زنـد مـي اعتراض  دست به. در اين رمان لالا صحرامان در ر 2شخـصيت لالا 

                                                               
1. Gratuité 
2  . Lala 
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ــحرايدر  ــران صـ ــاكي و طهارت  بيكـ آزادي خود را در   هاسوژهبايد افزود كه اين . يابدميپـ

صل  » ديگري« ساية  جز  هاآنصورت  در غير اين كنندميو در برخورد با جهان و پديدارها حا
(اتل، فنَتان، موندو) داراي هدف  هاســوژه كنُشتمامي محض چيز ديگري نيســتند.  هايذهنيت

غيرعملي مبين  هايهدفدي بايد به عمل منتهي شــود و الا انتخاب اصــولاً آزا«هســتند زيراكه 
ــت تان در ر   .)168 ص. ،1374(نوالي،  »آزادي نيسـ ــا  مان موندو و فنَ و   ها موقعيت در  انُيتشـ

ــان     ــل به    ها آن. در واقع، دهند ميامكانات خاص خود آزادي خود را نشـ و  » انتخاب «با توسـ
فَنتان دفتر قديمي مدرسه را برداشت و   : «دهندميخود، به هستي و پيرامون خود معنا  » مقاصد «

ستان     شتنِ دا ست     به نو شتيِ ا سفر بزرگ، ك ، و  دكرميبر روي رودخانه حركت  رادامه داد، يك 
كه  آواي گرســنگير داتل   ).120، ص. 1991(لوكلزيو،  »همچون يك شــهر شــناور بزرگ بود

ــوير مادر م تواندمي ــدؤتص ــت خود را   1لوران فلددر تن دادن به ازدواج با  ،لف باش ــرنوش س
، ســـرچشـــمه اشآزاديماهيت انســـان از كيفيت برخورداري او از « رواين. از كندميانتخاب 

ست  گيردمي ست      ]...[، او محكوم به آزادي ا شوده ا سوي امكانات گ ص. ، 1374(نوالي،  »و ب
سئوليت  صحرا آزادي لالا در رمان  )43 ست. لالا   در دنياي او نيازمند قبول آگاهي، انتخاب و م

سته  شان     يا آزادي خود را در بطن امكان و توانايي خود خوا سته ن صميم   دهدميناخوا زيراكه ت
ــت و نگرش و اعتقاد وي، بيانگر      ــت كه معناي   » هايِ طرح«وي دليلِ آزادي وي اسـ وي اسـ

عالي « ــاس . گيرند مي خود به » مت هدفمندي    «لوكلزيو اين احسـ ــمندي و  را در درون  » ارزشـ
صيت    سانيِ خود را مقدم بر   كندميايجاد  هايششخ شان تا وجود خاص ان شان دهند  ماهيت   ؛ن

  خود را تحقق بخشند. » امكان خاص«تا  كنندميپيوسته تلاش  هاآنزيراكه 
  موقعيت -

سارتر   ست    «به باور  سان مقدم بر ماهيت وي ا ستيِ ان ستيِ    »ه سان در موقعيت زي ، زيراكه ان
ست به انتخاب بزند     ست و قبل از اينكه د ستي «خود آزاد ا سط بهدارد و » وجود و ه همين  ةوا

 «. به عبارت ديگر مفهوم عبارت ســارتر كندميماهيت خود را تعريف و تبيين » وجود داشــتن«
سان  بدين معن شته و در جهان ظاهر  ابتدا،  ،ي است كه ان و بعداً خود را تعريف  شود ميوجود دا

                                                               
1. Laurent Feld 
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لوكلزيو بيانگر نوعي وحدت در ســاختار خويشــتن  ســوژة ).29، ص. 1996(ســارتر،  »كندمي
 ،شود يمكه يكي از اركان اساسي اگزيستانسياليسم محسوب        وي »ميل و گرايش«انساني است.   

و فقدان ماهيت مفهوم پيدا  بوده و در مســير پر كردن خلأ معنابيدي در جهت ارضــاي اميال ما
ــتن و دنياي   آهنگ ميل و طرح به. كندمي ــت. آگاهي از خويش عبارتي دعوت به خودآگاهي اس

سوژه  » گرايش و طرح«اين پيرامون. بعد عاطفي و انتخابي  شته و    نيز به  ستگي دا املي براي عب
  :  باشندميدر نزد وي » هدف«

موقعيت است، زيراكه موقعيت فقط براي وجداني است كه خود را از آن    بخشِقواماختيار «
ــنهادهاي خود روشــن  هاطرحو آن را با  رهاندمي ــازدميو پيش براي من  اييواقعههيچ  ]...[ س

  )271 ص. ،1372 ،(ورنو »مگر اينكه آن را باختيار انتخاب كرده باشم. دهدنميروي 
 در واقع. كندميوقايع را معنادار  و همة دهدميارائه » تغيير«ومي را به فعل همين اختيار مفه

ستي،  پايانبيسوژه با آگاهي از امكانات   علت غائي خود را مبنا قرار داده و طريقي را كه به  ه
ند مي، نگردميآن  نابراين براي لوكلزيو، همچون آدلر و يونگ،   گزي ــكل «. ب تارها را    دهيشـ رف

كه در پيش روي   داندمي هاييهدف. يعني رفتار انسان را تابع  داندميانسان   هايهدفناشي از  
ــت كه تجارب و   به همين علت،و ) 83ص. ، 1392كريمي، ( »او قرار دارد ــرورت عمل اس ض

ــيت  هاي فعاليت   ــخصـ ــي و  طور كه  همان . گيرند ميرنگ و بوي خلاقيت به خود     ها شـ آلكسـ
اوت، ما  31چهارشنبه  «: الگوها و رفتارهاي خود هستند  ةكنندينتعي طلا ةجوينددر  اشخانواده

ــناخته  ، زيراكه دنياي ديگري را   كنيمميدنياي خودمان را ترك    ــت . همه ايمنشـ چيز را از دسـ
)، جائي كه متولد شــديم. ايواني كه مامان كتاب  Boucan، خانه بزرگ در منطقه بوكان(دهيممي

  ). 99، ص. 1985(لوكلزيو،  »خواندميمقدس را برايمان 
  شويشت -

»  توليئمس «زيراكه  دهندميهستيِ خاص خود را شكل    ،لوكلزيو در تشويش  هايشخصيت  
سوژة . گيرندميخود را بر عهده  هايانتخاب چيزي كه داراي معناست داراي   لوكلزيو، آن براي 

شته خود     ست و با آگاهي از گذ ست   «موقعيت خود را به اعتبار ا ستي و ه و هر   آوردميدر » ه
. ولي آگاهيِ شود ميمحسوب   هاآن» عمل، طرح و انتخابِ«محركّي براي  هاآنحالت و واكنش 

ست و براي           هاآن ستي ا سيالي ستان شويش اگزي ستخوشِ ت ست به تغيير و تحول  ةچارد و   آن د
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ذهني نيســت و نبايد آن را مترادف  ةيك احســاس ســاد» دلهره«زيراكه همين  ؛زنندميانتخاب 

ست بلكه  » ترس« ستي «از  ايدلهرهدان ست و تجربة » ني ساني.   ا  ةطرفداران نحلواقعي وجود ان
در   .دهدميماهيت هســتيِ انســان را شــكل » دلهره«اصــالت وجود بر اين باور بودند كه همين 

سنگي  ساس  « آواي گر سي وي را فرا     كردمياتل اح شويش و تر صندلي خود گيردميكه ت  . از 
 و براي خشك .شسُتميآشپزخانه دور شد كه در آنجا آيداي مهربان ظرف  سمتبهبلند شد و 

شقاب  سارتر نيز همين  به ).77، ص. 2008(لوكلزيو،  »ها به وي كمك كردكردن و چيدن ب نظر 
 »كردمياتل همان تهوع را در گلويش حس « اســـت:ه، همان تشـــويش آزادي و نيســـتي دلهر

شويش     ).83، ص. 2008(لوكلزيو،  سارتر از ت شت  در   »تعهد«تنگاتنگي با  ةجهان رابط-در-بردا
سوژه دارد. ب  ست كه ما را از عمل و اقدام    «قول وي هنزد  شر يعني دلهره. اين دلهره حجابي ني ب

سارتر  »جدا كند، بلكه جزئي از عمل است  سياليستي      .)42-30ص. ،1380، ( ستان ا بديدگاه اگزي
ــوژه ةآتي رويكرد اهداف و تعليمات    كاوي زيگموند فرويد قرار گرفته     در مقابل روان   دقيقاً  سـ

صيت در بطن يك جبر       شخ ست. زيراكه در نزد فرويد  شته   -ا شت به گذ ته كه قرار گرف -بازگ
صي      شخ شناخت اختلالات  ست.   براي  ضروري ا  ترس«سارتر   قولهب تي وي علم به آن دوره 

ساختار دائمي  من تنها و در ترس آگاهي، در مقابل طرح يگانه و   ]...[وجود آدمي است   آگاهي 
سر بر      ست،  شده  هاپناهجان؛ تمام موانع و آورممينخستيني كه مقوم وجود من ا  ، نيست گرفته 

بنابراين اين حزن ) 273ص. ، 1372، (ورنو »روندميواسطه وقوفم من به مختار بودن، از بين  به
ــت.  موندو، لولابي، لالا، نور، و اندوه هم با تعهد آدمي و هم با آزادي وي براي اقدام مواجه اس

ــه (مدرن) بريده   ــتند كه از جامعه و مدرس ــدهكودكان تنهايي هس از ماهيت  درپيپيولي  اندش
س    ستي خود  سند ميال ؤزي شت  مابي هاآن. دهندميو براي آن راه حلّ ارائه  پر ن انقلاب و وح

 هاآن هايواكنشو  افزايدمي هاآنهستي  ةدلهر. حتي زمان و گريز آن نيز به كنندميدروني تقلا 
 بيشــتر از اينكهكه  دهدمينشــان  هايشداســتانتصــاويري را براي خواننده برابر گذر زمان،  در

شند درونماي    ستاني با ستي دارند      ةخيالي و دا سيالي ستان سوي دي اگزي شهر و جامعه . از  نيز   گر، 
 ل. در نتيجه، دلهرة حاصآورندميوجود هلوكلزيو ب هايشخصيت  را براي  آوريتشويش تصاوير  

مان . در ردهدميحاكي از ازخودبيگانگي ســوژه بوده و كلام و روان را نيز تحت اشــاعه قرار  
هر، او ش  تدريجبه«تنگاتنگي درهم آميخته شده است:    طوربهتشويش جامعه و زمان   كتابِ گريز
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ــي كنار   طوربه، او را كردميرا طرد  ــوس  »دادمي، او را با ديوارهايش در تنگنا قرار زدمينامحس
   ).125، ص. 1969(لوكلزيو، 

  ديگري -
ستي وي با     سان، همزي سان يكي از الزامات اجتماعي ان ست ان ستي نيز  ها . البته همين همزي

همين رابطه با ديگري نيز   . بعضي مواقع نيز كندميروم مح اشمطلقانسان را از آزادي واقعي و  
خود  را به زندگي» معنايي«. ولي به هر حال انسان بايد گرددميتنش و تعارض تبديل  به عرصة

شي از خود ديگري و نگاه      در بطن اجتماع اعاده كند.  ست نا سمتي از واقعيتي كه وجود من ا ق
يات  و تجربمستقيم خود از پديدارها  موندو با تجربة. است ديگري بوده و خارج از دسترس من

عامل و محركّ، من را پاسخي به غير ارائه كند. همين پاسخ،    كندميتلاش ذهني و دروني خود 
ر  هگل، ب ةثر از فلســفأســارتر مت. دهدميآن را در بطن يك برهان قرار و  كندمياز خود بيگانه 

نه     كه  باور بود  ها  اين  گاه ديگري «تن كه  » ديگري و ن ــان را   بل ندگي انسـ ــاوت وي نيز ز قضـ
ــعاع قرار التحت ــوژه، رواين. از دهدميشـ در اينجا جاي خود را به ديگرمحوري و  محوريسـ

ــوژه را دچار تغيير و تحول      دهد ميادراك ديگري  ــتيِ سـ . همين تحول و  كند ميكه نظام هسـ
سي را در نزد   صيت   دگردي سته  ةامننمايش هايشخ ستيم كه      )Huis clos( درِ ب شاهد ه سارتر 

شمان ديگري   ةنآيخود را در  صيت   . بينندميچ ست   نيز  لوكلزيو هايشخ سته ه ند به ديگري واب
 »ضروري من و خويشتنم است    ةواسط ديگري «وابسته است:    هاآنطور كه ديگري نيز به همان

سارتر،   شت   شايد  ).265، ص. 1976( سارتر را اين  ايبدبينانهبتوان بردا گونه از ديگري در نزد 
نيز بيان كرد كه روابط انساني را تعابير و مفاهيمي همچون عشق، عاطفه، روابط خوني و محبت 

سيار تلطيف   سان گريزي از نگاه و . كنندميو غيره، ب ضاوت ديگري وج  ولي هرگز براي ان ود ق
كلمات و تبادلات كلامي، تحولات و  وها، گدر طول گفت ديگــــرينمــــايش حــــضور ندارد. 

ــيرا نشان  ديگري عملكردهاي ــدمـ را در  »ديگري«دموكراسي مطلق  توانميكه طوريه، بدهـ
ــ ــعور شخصيت از حضور آثار لوكلزيو مشاهده كرد. از اينــ نفع برده و خود را  ديگريرو، شــ

ـي حساب  به ديگريجزئي از  ـان آوردم  توانميرا در نزد مؤلف  كثيري هاينمونهطور كه . هم
ـه،  -به دنبال كسي هستي؟ «: طلا ةجوينددر رمان  ؛ مثلاًذكر كرد ـا را   ن گاه ن -.پايممي[ ...] دري
ـي آن را  -؟بينيمي. نامش را گذردميكشتي كه  كن به ـم م ـت   شناس ـو اس  كشتي من. به .. آرگ
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ــت. ــد رفتن  -دنبالِ من اس  )78، ص. 1985(لوكلزيو،  »خواهم رفت زودي بله. به -؟داريقص

ــعيت و موقعيت ــانيِ  همين ديگري وض قادر  دچار تحول كند زيراكه  تواندميما را مادي و انس
ست   شخصيت ما را    ا سوي من انداخته  من نگاه غير را كه به«؛ زيراكه كند دهيجهتنگرش و 

غالباً ). 303، ص. 1976(ســارتر،  »كنمميشــده، به عنوان يكي از امكانات وجود عيني او تلقي 
ــديل به ديگري . از يك سو، با حضور و    شود ميموضوع شناخت و تجربه    در نزد لوكلزيو تبــ
ويي گتنتيجه گفـ«تعبير باختين سازندة  كه به دهدميرا شكل  هـايينشانهاز  ايمجموعه نگاهش

ــهو  را » ديگري«لوكلزيو مدام  هايسوژه بنابراين است.   )279، ص. 1970(باختين،  »ايحادثــ
و   ديگر، وجود عبارت  به . كنند ميخود را تعريف  الاذهان بينو در بطن روابط  كنند ميتجربه  

ــتيِ اين  ــوژههس ــاني ندارد. هاس همچون فلان ظهور  ديگري«در واقع  بدون ديگري معناي انس
ـه   ـشه لحـاظ  تجربي و ملموس وجود ندارد، بلكـه ب همچون يك شرط وحدت و عينيت  ايري

، 1فونتن »شـرط امكان و عينيت جهان است  ذهنيتـي بـين از جهان وجود دارد. در واقـع، رابطـة   
ست كه   به). 147، ص. 1999 سوي قرار گرفته و   ديگري در كانون توجه مؤمين دليل ا لف فران

  . كندميايجاد » من«پيوند مستحكم با هستيِ 

  گيرينتيجه. 4
سوژه «نسياليسم سارتر تلاش كرد تا با توسل به     اگزيستا  ، »انساني  ماهيت«و كشف  » آگاهيِ 

ــان و اعَمال و  ــتر  هايكنُشانس  ــ هاموقعيتوي را در بس ــارتر در فلس   ،ودخ ةفتعريف كند. س
شانه تبديل كرده » زبان« ساني را تبيين كرد.  و را به ن س    حوادث پيرامون ان سارتر،  وژه با به نظر 

ستيِ خود را بيان   نگرانهآيندهرفتار، طرحِ  سوژة  كندميخود، ه ست  و  يِ لوكلزيو نيز با تماميت ه
ــهفي، وجود خود ــوير را به نفس ــاندميعين به تص ــرل در  گيريجهتطور كه همان. كش هوس

پديدارشناسي    ،2مندنيت يهاسوژه پديدارشناسي آرماني بود، رويكرد لوكلزيو نيز با نشان دادنِ    
ــكل داده و  ــوژهخود را ش ــف دنياي خود، رابطة هاس ــته خود قطع   در پيِ كش خود را با گذش

ــتند.  كنندمي ــوژهچون در مقام اختيار و گرايش هس لوكلزيو با نگاه و طرح و اهداف و  هايس

                                                               
1  . Fontaine 
2  . Intentionnel 
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شياء و دنيايِ بيروني را از     صميمات خود، ا شي بيت سه فيو تهي بودن و حالت  ارز ارج خ النف
بســنده » وضــعيت محدود«اتل، موندو و آلكســي و فَنتان به  نهمچو هاييشــخصــيت. كنندمي

زيراكه خود طرح، گرايش، قصد و هدف . كنندمينكرده بلكه موقعيت و وضعيت خود را ايجاد 
ــياء معنا   ــتند و با فرآيند تغيير و تحول، به جهان بيروني و اش ــندميهس ديگر،   عبارت به .بخش

ــالتلحاظ به ــته به خارج از وجود خود نظر دارند گراييِاص  خود،» جاييِهجاب«و با  خود، پيوس
لوكلزيو به  هايسوژه و  هاشخصيت  در واقع وجود داشتن  . شوند ميسرنوشت خود را موجب   

از وراي آگاهي، همين تعالي و گذر از  هاآناســت و حركت و هدفمندي » تعالي دائمي«معني 
ــع م ــرورت وضـ ــدميوجود را ضـ تماميت    ها آنجهان را براي  از و كيفيت ادراك خود   بخشـ

ــدمي ــت كه كمال آزادي    ها آنملِ  همين ع. بخشـ ماهيت   «بنابراين  . كند ميرا تعريف  ها آناسـ
سان، از كيفيت هستيِ خاص وي يا    شي   از اوجود در جهان ان ستانس او نا ، (نوالي »شود ميگزي

قبل از خويـشتن، قبـل از مـن، قبـل از تجربـه      در نزد لوكلزيو، نيز » ديگري« .)19 ص. ،1374
ــل از جهان، يك طرح اصيل است    شدن  سمت  به: طرحي برخوردار از حركتي و قبــ .  آينده و 

ــيموجوديست كه خود را آشكار كمك من ه نيز ب ديگري ــدمـ لوكلزيو با نشان دادن تعهد . كنـ
سنده و التزام اثر ادبي خود تو  شالود   نوي ست  سفي آثار خود را بر پاي  ةان شة فل جودي و و ة اندي

نگرش اصــالت وجود در نزد  خيالي و اتوبيوگرافيك خود طرح كند.  هايشــخصــيتاجتماعي 
سقراط      شتن و يا به تعبير  شت به خوي سي   «لوكلزيو، همان بازگ شنا كه در   طورهمانبود. » خود

سرل در كتاب   سي    « ملات دكارتيتأنزد هو شنا سيِ     مدارابُژهاز پديدار شنا  مدارسوژه به پديدار
ــيممي و همه چيز را در پيوند با خود  دهدميشــكل  هكه در آن خود، خويشــتن را هموار رس
با عينيت بخشــيدن به هســتي و لوكلزيو نيز  هايســوژه) 547ص. ، 1394 (احمدي، »ســازدمي

ــناخت خود را با ذهني     خود را مقدم قرار داده و  هاي تجربه آگاهيِ خود،   و   مند نيت فهم و شـ
ستان متعالي خود را عريان كنند.  هايسوژه تا  كنندميسازگار   هدفمندموجودي  و لوكلزي هايدا

سم را مبناي بحث قرار داده و با         سيالي ستان سي و اگزي شنا شاهد «اهداف پديدار شياء  ةم عي س » ا
ــورات      كنند مي ــياء و تصـ كرده و با آزادي خود،  رابطه برقرار  تا با واقعيت عيني و ملموس اشـ

ــوژه لوكلزيو  بنابراين اعَمال خود را بارور و معنادار كنند.      و خود را  دهدميجز آنچه انجام «سـ
مان گزيســتانســياليســم لوكلزيو هديگر ا عبارت به .)27ص. ، 1374(نوالي،  »، نيســتســازدمي
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 »نفسهفي وجود« هاشخصيت هايطرحبوده و گزينش و زيستي  اومانيسم سارتر در بستر فلسفة    

با تغيير و تحولِ خود، خود و جهان پيرامون      يده و  ــ ثار . كنند ميرا تعريف  خود را غنا بخشـ  آ
ــتي  ) و رابطةécocritique( گرابومنقد  از حيطة  توانميلوكلزيو را  فرد با طبيعت و دانشِ زيسـ

 ئه نمود.ل اراح نيز مورد مطالعه قرار داد و براي مسائل آن راه

  كتابنامه
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 ـپژوهشي، شمارة دوم، تابستان   1395فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه (دانشكدة ادبيات و علوم انساني)، علمي 

  
  اي در ايرانهاي زيرنويس غيرحرفهيند و ويژگيآفر

 
  مسئول) نويسندةمشهد ، ايران ، مه، دانشگاه فردوسي مشهد، سليقه (استاديار مطالعات ترجمسعود خوش

khoshsaligheh@um.ac.ir  
  )رانيا ، مشهد ،(دانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي، دانشگاه فردوسي مشهد پناهالهام فاضلي حق

fazeli.20008.e@gmail.com  
  

  چكيده
 ةاي در بسـتر ترجم ـ نوظهـور زيرنـويس غيرحرفـه    ةاين پژوهش اكتشافي به توصيف پديد

ــداري ــيدي ــران م ــن شــنيداري در اي ــردازد. اي ــژوهشپ ــا اســتفاده از داده پ هــاي كيفــي ب
گـذارن  اي منتخـب از زيرنـويس  ساختاريافته با نمونهنيمه ةشده از طريق مصاحبآوريجمع

اي زيرنويس غيرحرفـه  ةعرض ةاي ايراني و محصولات ايشان، فرآيند توليد و نحوغيرحرفه
انـدركاران و جزئيـات فنـي و امكانـات و تجهيـزات مـورد نيـاز را معرفـي         دسـت فارسي، 

هاي علوم پايه و در رشته نفر زن) غالباً 4نفر مرد و  3كنندگان (نمايد. تحصيلات شركتمي
سـال بـود. مراحـل اصـلي      10تـا 7و سابقة فعاليت بين  23ي با ميانگين سني حدود مهندس
) 2) تهية نسخة اصلي انيمه، 1اي فارسي شامل غيرحرفه فرآيند توليد زيرنويس شدةمعرفي

) ويـرايش  6بندي و تنظيم ترانة تيتراژ، ) فرمت5بندي، ) زمان4) ويرايش ترجمه، 3ترجمه، 
) انتشـار نسـخة   9و  ) كنترل كيفيت8كريپت ترجمه شده، ) انكد فايل ويدئو و اس7نهايي، 
تصـادفي از محصـولات زيرنـويس    اي . همچنـين، در بررسـي كيفيـت نمونـه    اسـت نهايي 

اي واضحي مشـاهده گرديـد كـه بـا توجـه بـه عـدم        اي اشتباهات زباني و ترجمهغيرحرفه
اي ايراني، همانند ديگـر همتايـان خـود در ديگـر     گذارن غيرحرفهآموزش رسمي زيرنويس

 دور از انتظار نبود. ،نقاط جهان

، يارحرفهيغاي، زيرنويس غيرحرفه ةترجم شنيداري، زيرنويس،ديداري : ترجمةهاكليدوژه
  .انيمه
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  . مقدمه1
را  هـاي مختلفـي  و حـوزه  اسـت گرفته  توجهيشتاب قابلپيشرفت فناوري  امروز در جهان

از . دور نمانـده اسـت  ايـن پيشـرفت    ثيرأت از نيزترجمه دنياي است. أثير خود قرار داده ت تحت
 ـ ،ترجمـه  در دنيـاي فنـاوري   آثار پيشـرفت  نيترمهم  گـذاري زيرنـويس  مجـازي جوامـع  د تول
ترجمـه  جهان نقاط را براي اقصا ي كشور يداريشنيداريدمحصولات كه  باشدمي يارحرفهيغ

همچنـين   بـه انـواع رايانـه و    آسـان  دسترسـي  وجـود  بـا  .)2013، ر(گـامبي  كننـد مـي  پخشو 
براي همگان  توليدزيرنويس  تقريباً ،و هميشه در دسترس رايگان يگذارسيرنويزافزارهاي منر

 ژهي ـوبـه  )2016(آنتـونيني و بوچـاري،    »ايغيرحرفـه  ةترجم ـ«اسـت و در نتيجـه    شـده آسان 
ترجمـه  « .)2010سـينتاس،  روز در حال افزايش هستند (دياسبهروزاي غيرحرفههاي زيرنويس

و شـده  اي پذيرفتـه پديـده  )1، ص. 2006سـينتاس و مـونچز،   (ديـاس  »براي همه با كمك همه
 ـباشدميشنيداري ديداري ةخصوص ترجمبهو  در مطالعات ترجمه رشدبهرو در  خيرأ. وجود ت

هـا  گيري اين نوع ترجمهشكل اي باعثدر جامعه يمحصول ةيا حتي عدم ترجم مميزي، پخش
هـاي  زيرنـويس  مخصوصـاً  روزافزون اين نوع ترجمه ةتوسع ).2013(بگوسكي،  استه ديگرد

در  ،اسـت  شـده توسط طرفداران انجـام   ديگري ةنوع ترجمهميشه بيش از هر اي كه غيرحرفه
مطالعـات   درپژوهشـگران بسـياري    بررسـي  در كـانون را  ايغيرحرفه ةترجم ابعاد گذشته ةده

جهـان در   در يهـاي متعـدد  كتاب ها ومقاله اكنونهم و )2015(اورگو،  استقرار داده  ترجمه
در ديگر اي زيرنويس غيرحرفه خصوصبهاي غيرحرفه ةجمتراگرچه است.ه منتشر شدباره  اين
ماننـد  الملل توسط پژوهشگران شاخص متعـددي  اروپايي در سطح بينهاي زبانويژه ها بهزبان

هاي ) در سالو غيره ب 2012الف،  2012ج،  2007 ب، 2007الف،  2007(لويس پرزگونزالز 
شده  انجام حوزه در اين هاي محدوديپژوهش ايران در ،استبررسي شده متمركز  طوربهاخير 

؛ نـورد،  2015زاده، عـامري و قاضـي  ؛ 2016يقه، مهديزادخاني و عامري، سلخوشمانند است (
   ).2015سليقه و عامري، خوش

هشـتاد شمسـي بـا فعاليـت      ةدر اواسط دهاي زيرنويس غيرحرفه ةديپددر ايران ازآنجا كه 
پا به عرصة ظهـور  » آپتا«اي يس غيرحرفهزيرنوبا تشكيل گروه  1پارادايسانيمهايي چون انجمن

                                                            
1. Animparadise 
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نيـز در ايـن    3آپانـيم و 2ورلـد انيمهاي مطرحي چون هاي بعد انجمننهاد و سپس در طي سال
اي زيرنـويس غيرحرفـه  گروه مسـتقل   30حوزه فعال شده و در حال حاضر نزديك به بيش از 

 ـمقا، باشـند غول بـه فعاليـت مـي   ايراني در حوزة انيمه و پويانمايي مش حاضـر در پژوهشـي    ةل
 است اميد پردازد.ايراني مي يارحرفهيغ هايزيرنويساي از اكتشافي به توصيف و معرفي نمونه

براي  توجه ديگرانو  بپردازدن عمل در ايران از اي يترروشنتصوير  به ارائة پژوهشاين  نتايج
يي بـراي  هـا اسـخ پ شـد در اين پژوهش تلاش  .را جلب نمايدحوزه هاي بيشتر در اين پژوهش
فارسي در ايـران شـامل چـه     ايزيرنويس غيرحرفهفرآيند توليد ) 1 هاي زير ارائه شود:پرسش

فارسـي در ايـران فعاليـت    اي زيرنويس غيرحرفهچه كساني در فرآيند توليد ) 2 ؟استمراحلي 
ده فارسـي در ايـران اسـتفا   اي زيرنـويس غيرحرفـه  چه تجهيزاتي در فرآيند توليـد  ) 3 كنند؟مي
  فارسي در ايران چگونه است؟اي زيرنويس غيرحرفهكيفيت ترجمه در ) 4و  ؟شودمي

  پژوهش ة. پيشين2
  و گروهي ياحرفهريغ ترجمة .1. 2

پژوهشگران مطالعات  رسديم نظربهو  شناسدترجمه در دنياي كنوني هيچ حد و مرزي نمي
ل ترجمه در بسترها، عامليت تحقيقات علمي را به مرزهاي جديد عم ةبايست گسترترجمه مي

پـژوهش و عمـل    ةرغـم فاصـل  ). بـه 2014يند (گنتزلر، نزديك نماو نوظهور متنوع  يهاوهيشو 
وسـيع، متنـوع و چندبعـدي پـژوهش ترجمـه، اتخـاذ رويكـردي         ةدليل دامن ـهترجمه، برخي ب

داننـد  ميمرز به ترجمه را ضروري  العات ترجمه و نگاهي پويا و بدونمط ةاي در حوزفرارشته
افـرادي  ترجمه، انجام ترجمـه توسـط    جديدمرزهاي  نيترمهم). از 2011(نرگارد و آرديوني، 

 انـه گروهي و داوطلب ةبراي سرگرمي، و ترجمديده، ترجمه اي و آموزشن حرفهاغير از مترجم
اي ترجمـه  اي راغيرحرفـه  ةترجم ـ ،مطالعات ترجمه).در 2014، رگامبي؛ 2009(اوهاگان،  است
. هنـد دهزينه و دستمزدي انجام مـي  ةگونه مطالباند كه گروهي داوطلب بدون هيچيف كردهتعر

را  هـا آن ،با زبـان و فرهنـگ خاصـي    آشنايي و نداشته ترجمهآموزش رسمي  اين گروه معمولاً
ايـن نـوع    ةاوليبسيار بارز و  ة). نمون2016آنتونيني و بورسيا، سمت ترجمه سوق داده است (به

                                                            
2. Animworld 
3. Animup 
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 ـاست كه هم) 2012(كان و وستول، ژاپني  هايپويانمايياي غيرحرفه هايترجمه  نـام  هاكنون ب
طرفـدارن   ) ترجمه با كمك2016ماسيدا ( ة). به عقيد2009شود (اوهاگان، فنساب از آن ياد مي

شــنيداري اســت كــه در ارتبــاط بــا مطالعــات ديــداري ةاي جديــد از ترجمــه در حــوزگونــه
 هـاي فنـاوري اخيـر، گسـترش روزافـزون     ةاست. در چند ده شدهي ژاپني بررس هايپويانمايي

 ،طرفدارانجاي آنكه يعني به ؛فضاي مجازي قدرتمند كرده است ةاينترنت طرفدارن را در عرص
اند (بانكس، شدهگونه محصولات توليدكنندگان اين ،اي باشندكنندگان محصولات رسانهمصرف
ــارا  2009 ــمي پ ــدگان غيررس ــن توليدكنن ــاندايم ). اي ــاً  ةرس ــاني مخصوص ــولات  جه محص

كـه   افزاينـد مـي ن آمـاتوري  اقدرت متخصص برو دهند را تغيير ميشنيداري تلويزيوني ديداري
). 2016كشـوري باشـند (ماسـيدا،     شـنيداري هـر  توانند چالش بزرگي براي صنعت ديداريمي

) 182، ص. 2007 (نورنز،» غريزه«براساس حس و  ايمترجمان زيرنويس غيرحرفه هايتصميم
گونـه ترجمـة   در ايـن  .انـد نديـده  گونـه آمـوزش  هيچطور رسمي بهدر اين حوزه چراكه  است؛

ننـد،  ، افراد بدون آنكه هويتشان مشخص باشد يا دستمزدي دريافـت ك مشابهمشاركتي و موارد 
خـود  فراخور توان، انگيزه و وقـت  گيرند و بهعهده ميهب  را ترجمه داوطلبانه بخشي ازهريك 
رايگـان در دسـترس    طـور بـه شـده  محصول ترجمـه  دهند و معمولاًاز كار را انجام ميقسمتي 

نه ترجمه گولحاظ علمي، مسائل مختلفي دربارة محصولات ايناز ،هرچند ؛گيردديگران قرار مي
كننده و البته اخـلاق و حقـوق قـانوني    ها، ماهيت افراد شركتترجمهكيفيت اين  ئلةمس ازجمله
، برخلاف اساس همين بر ).2014، ر(گامبي استبه اين نوع فعاليت مطرح و مورد بحث  مربوط
حاضـر ايـن ديـدگاه    ، در حـال  هفنسـاب وجـود داشـت    ةهاي گذشته كه نگاه مثبتي به پديدسال
  ).2011(دنيسون،  استحال تغيير  در فوقدلايل به

  ژاپني ةانيم .2. 2
معمـولاً   ،دوش ـگفتـه مـي  نيـز   4هـا انيمـه  تصار به آناخبهكه  ژاپني تلويزيوني هايپويانمايي

 ةبـه عرص ـ  هـا آنشـوند و پـس از ورود   ساخته مـي  5هاي مصور ژاپني يا مانگابراساس داستان
طـوري كـه در نيمـه و    به دميلادي به دنياي غرب نيز صادر و فراگير شدن 1970 ةسينما، در ده

                                                            
4. Anime 
5. Manga 
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در آن طرفـداران   وانيمـه شـكل گرفـت     منـدان هاي علاقـه در آمريكا كلوپ ،هفتاد ةاواخر ده
يـع  زهاي زيرزميني توتدريج شبكهشدند و بهگونه پويانمايي براي تماشاي گروهي جمع مياين

هاي مختلفـي دارنـد و هـر دسـته بـراي      بنديها دسته). انيمه2005(لئونارد،  شداين آثار ايجاد 
ر بسياري از ولي د ،شوديمي گري متفاوتي طراحهاي روايتگيسني خاص و با ويژه مخاطب

هـا بـه   ورود انيمـه  ).2012(پاريني،  شونددكان شناخته ميهايي براي كوهامبرنها، كشورها انيمه
هاي زيرنويس گيري گروهها منجر به شكلبازار جهاني فيلم و استقبال مخاطبان غيرژاپني از آن

 1970 ةدر ده ـ پرداختنـد. ه مـي رضة زيرنـويس انيم ـ عصورت متمركز به اي شد كه بهغيرحرفه
تعداد كمي از ايـن  ، حاكم ايدئولوژيدليل شدند اما بهها از ژاپن وارد ايالت متحده آمريكا انيمه
خشـونت و روابـط    هاي ژاپـن تبليـغ  چون محتواي انيمه .شدندها ترجمه و روانه بازار ميانيمه

در  ،كودكان در ايـالات متحـده نبـود   هاي پاكسازي محتواي برنامه ةراستا با ايدهم وجنسي بود 
شـدند تـا   شدند در زير تيغ سانسور دچار تغييـرات زيـادي مـي   كه وارد مي تعداد اندكينتيجه 

 ة). در ده ـ2005شـود (لئونـارد،    ايالات متحده آمريكـا حاكم  ايدئولوژيمناسب  هاآنمحتواي 
بـا   همهكل زباني (چون هاي ژاپني و همچنين حل مشانيمه ةدر پاسخ به سانسور گسترد 1980

ها در ايالات متحده آمريكا تصميم گرفتند انيمه گونه ) طرفداران اينندزبان ژاپني آشنايي نداشت
 شـود حـل  ولوژي ئايـد گذاري كنند تا دو مشكل زباني و ها را زيرنويسكه خودشان اين برنامه

گذاشـتن   زيرپـا  به خاطرقانوني اين نوع ترجمه ل مسائ رغمبه). 2007سينتاس و رمائل، (دياس
هـاي ژاپنـي   ي انيمهها، نشر رايگان زيرنويسقوانين نشر كه از تبعات منفي اين عمل بوده است

 ـ ،)شـنيداري و همچنين ديگر محصولات مشـابه ديـداري  (  رشـد ثيرات مثبتـي بـر معرفـي و    أت
  ).2006سينتاس و منوچز، داشته است (دياس المللسطح بين محصولات درمحبوبيت اين 

  اي زيرنويس غيرحرفهظهور  .3. 2
هنـوز در   اسـت و انگليسـي   واژةگردانـي  نويسـه  ،)ايزيرنويس غيرحرفـه (يا  6فنساب ةواژ

، پيشـنهاد نشـده   هـاي معنـايي آن باشـد   لفهؤتمامي م ةدقيقي كه دربرگيرند كاملاًفارسي معادل 
بـودن   يارحرفهيغرسمي و غيريابي فارسي اين واژه، معادلدلايل عدم  نيترمهمشايد از  است.

                                                            
6.Fansub 
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را  و ايـن مسـئله   تشده اس ـ يابيگرفته نشدن آن براي معادلجدي به رنجكه مد اين پديده باش
. از ديگـر  برشـمرد عدم پژوهش و بررسي علمي ايـن پديـده در ايـران     جمله دلايلاز شود مي

سينما به ايران وارد پيش كه  سال بيش از هفتاد به اين نكته اشاره كرد كه ايران از شودميدلايل 
براي پخش رسـمي محصـولات    8و در موارد معدودي از برصدا 7تا كنون همواره از دوبله شده

منـدان جـوان   تعـداد روزافـزون علاقـه    امـا  اخيـر  ة. در ده ـشده استشنيداري استفاده ديداري
اند ولي قـادر  روز بودههاي گوناگون خارجي بهها و برنامهزباني كه مايل به تماشاي فيلمفارسي

ويـژه  بستر توليد و استفاده از زيرنويس و به ،اندهاي رسمي نبودهدر شبكه هابرنامهبه ديدن اين 
مـوارد   فهم و روان و درل هايي كه گاه قابده است؛ زيرنويسرفراهم ك اي رارحرفهزيرنويس غي

هـا را  اعظـم آن  كـه بخـش   هسـتند نحوي، واژگاني و املايي  اشتباهاتزيادي نامفهوم و پر از 
  كنند.هاي خارجي ترجمه و توليد ميها و فيلمطرفداران پويانمايي
شـده توسـط   هـاي زيرنـويس  صـرفاً بـراي قسـمت   اي زيرنويس غيرحرفـه در گذشته كلمة 
اكنون از اين واژه گـاهي بـراي زيرنـويس    و  رفتكار ميهاي بلند ژاپني بهيطرفداران پويانماي
  شود. نيز استفاده مي تلويزيونيهاي نامهها و برديگر انواع فيلم

برخـي از   )2011( بـه ولـد  دلايل متعددي براي انجام اين نوع زيرنويس ذكر شـده اسـت.   
منداني كه با زبان آوردن ترجمه براي علاقهفراهمد: كنرا چنين تبيين مياين كار  دلايل نيترمهم

و توزيـع محصـولات    هاري در ارائهاي تجمحصول اصلي آشنايي ندارند، جبران تأخير شركت
هـاي رسـمي و تجـاري در    وفيـق زيرنـويس  ت تمايل يا عـدم  شده، عدمشنيداري ترجمهديداري

معرفـي   ژهي ـوبـه  و فـرد محصـولات خـارجي   هاي منحصربهيانعكاس مسائل فرهنگي و ويژگ
  چندان شناخته شده نيست.ديگر نقاط جهان محصولي فرهنگي كه در 

  ايس غيرحرفهزيرنوي پژوهش. 4 .2
وي در داد. نسـبت  ) 1999(به نورنز  شودهاي اوليه در اين حوزه را ميمطالعات و پژوهش

 عنـوان بـه  ،ايزيرنويس غيرحرفه توصيفدر  »ستفادهء اسو« صفتاز  1999 ة خود در سالمقال
عت از هنجارهـاي رايـج در صـن    افراد، زيرنويس نوعاين در چون  ؛كندياد مي ،زيرنويسنوعي 

                                                            
7. Dubbing 
8. Voice-over 
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از هنجارهـا  ايـن  انـد.  كردهعرضه و هنجارهاي خود را معرفي و ه گذاري فاصله گرفتيرنويسز
آمـوزش  طـور رسـمي   به گذاريدر ترجمه يا زيرنويس گذاران،زيرنويسشود كه آنجا ناشي مي

در هنگـام   نـورنز . گيرنـد در پيش مـي ترجمه را  يا مبدامحوري سازيبيگانه ةو با شيو اندنديده
 ـ كند چون بـه استفاده مي »فاسد« ةز واژاهاي رسمي نويسزيرتوصيف  هـاي  ويسنظـر وي زيرن

پيـرو هنجارهـاي زبـان و    حـد  بيش از  وهستند  أمتن مبد »يگريِد«كردن رسمي با هدف پنهان
  . ندساختارهاي مقصد

پيشـگام  در پـژوهش  ) 2006، مـونچز سـينتاس و  دياساز نقل فرر سيمو (به 2005در سال 
معرفـي   ايهاي حرفـه در مقايسه با زيرنويس رااي زيرنويس غيرحرفهي خاص هاويژگيخود 
اسـتفاده از   .1شود: ديده مي ايغيرحرفههاي زيرنويسدر  زيرهاي وي ويژگي ةبه عقيدكند. مي

نگي بـراي شناسـايي بـازيگران    هاي راستفاده از فونت .2 ؛هاي مختلف در سرتاسر برنامهفونت
از اسـتفاده   .4 ؛بيش از دو خـط (تـا چهـار خـط)     طولي بههايز زيرنويساستفاده ا .3 ؛مختلف

متغير بودن جايگـاه   .6 ؛در متن زيرنويسو تفسير استفاده از شرح  .5 ؛ياداشت در بالاي صفحه
و  هـاي آغـازي  بـراي آهنـگ  كـارائوك   يهـا سيرنويزاستفاده از  .7 ؛زيرنويس در روي صفحه

موجود در اول و اطلاعات  ةترجم .9 ؛نارگذاسيرنويز خود ةاردرب ياطلاعات افزودن ..8 ؛پاياني
  .آخر برنامه

اي زيرنويس غيرحرفه ةدربار تجربي ةاولين مطالع ،)2006سينتاس و مونچز (دياسپژوهش 
 و الزامات فنـي اندركار دستافراد  گونه زيرنويس،يند اينرآدر اين پژوهش ف .شودمحسوب مي

 طـور بـه دهد كـه  پژوهش اين نويسندگان نشان مي نتايج د.شومي داده توضيح با جزئيات كامل
شـنيداري را  ديـداري  ةمحصـول اولي ـ الـف)   اندركار شامل كساني است كه:معمول گروه دست

ق مـتن  زمـاني و تطبي ـ  تنظـيم ) پ دهنـد، برگردان گفتگوها را انجـام مـي  ب)  آورند،فراهم مي
) د چيني و تنظيم قلم متن را به عهده دارنـد، روفح) ج عهده دارند،شده با تصاوير را بهترجمه

  .و متن طبيعي جلوه كند شده تا روند منطقي متن حفظكنند ميبازبيني ترجمه را 
زيرنـويس  نيز ديگري نويسندگان هاي پيشرو مذكور، پژوهشبر علاوه  ،در مطالعات ترجمه

 ةيس ـمقا)، 2015اورگـو،  ؛ 2009كـافري،  دريافـت (  ةابعاد مختلف مثـل نحـو  از را  ايغيرحرفه
ترجمـه   تي ـفيك)، 2008اوهاگـان،  اي (گذاري حرفـه و زيرنويساي زيرنويس غيرحرفهيند آفر
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 ) وب 2007الـف،   2007  (پرزگونزالز،اي زيرنويس غيرحرفههنجارهاي  )،2009(بوگوسكي، 
  .دانبررسي كرده )2016؛ بيكر، الف 2012سياسي (پرزگونزالز،  يگذارسيرنويزهاي شبكه

 . روش پژوهش3

اي زيرنويس غيرحرفـه يند توليد آفر )،2007(دورنيه،  9در اين پژوهش كيفي پديدارشناسانه
يـن  هاي معمول و امكانات و تجهيزات مورد اسـتفاده در ا انيمه و ديگر انواع پويانمايي، چالش

 ةحـوز  براي ايـن هـدف، بـا تعـداد منتخبـي از كـاربران فعـال در        .شديند در ايران بررسي رآف
اطلاعاتي توصيفي  ، مصاحبه شد وشدند انتخاب 10ياسلسله ةشيو كه بهاي زيرنويس غيرحرفه

 12بندي، انكـدينگ ، فرمت11بنديمانند زماناي زيرنويس غيرحرفهيند توليد آابعاد فني فر ةدربار
  .شدآوري و غيره جمع
 20فاده از حـدود  حضوري يا گفتگوي تلفني و با اسـت  طوربهفردي و  صورتبهها مصاحبه

مصـاحبه پـس از پاسـخ     و در هـر  شدبرگزار  ،شدهقبل طراحي ال (عمومي و تخصصي) ازؤس
شـده  يـات ارائـه  ئابعـاد و جز بـارة  هاي اكتشافي بيشتري درال، پرسشؤكنندگان به هر سشركت
 حـوزة فعـالان  از ، كرنـد اي كـه بـا ايـن پـژوهش همكـاري      كننـده . هفت شركتشدميمطرح 

ماننـد،  ( را مختلفـي  كارهـاي بودند كه ايراني برخط هاي انيمه در انجمن ايرحرفهزيرنويس غي
 ـ بندي و انكودينگ، انتشار فايل، فرمتانيمه، ويرايش، زمان ةترجم تيتـراژ و   ةبندي، تنظـيم تران

 اًو غالب ـ مختلـف هـاي  كننـدگان در رشـته  تحصيلات شـركت  .داشتندهده عرا بهكنترل كيفيت) 
رجمـه بـود (شـامل: مهنـدس فنـاوري اطلاعـات، دانشـجوي دكتـري بيوشـيمي،          ارتباط با تبي

دانشجوي مهندسي برق، دانشجوي كارشناسي آمار، مهندس فناوري اطلاعـات، ديـپلم رياضـي    
و سـال   7/23 سـني  ميـانگين  ،سـال  30تا18فيزيك، و كارشناس ادبيات انگليسي). طيف سني 

نفـر زن   4نفر مرد و  3 ،كنندهبود. از هفت شركتسال  10تا7 هدر اين حوز هاآنفعاليت  ةسابق
فارسـي،   ايزيرنـويس غيرحرفـه  از محصولاتي با  اي منتخبهمچنين با استفاده از نمونهبودند. 
 . شناسايي و معرفي شدند هادر ترجمه هاباهاشت برخي

                                                            
9. Phenomenological 
10. Snowball sampling 
11. Timing 
12. Encoding 
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  ها. يافته4
  ايزيرنويس غيرحرفه فرآيند .1. 4

صـورت  معمـولاً بـه  كـه   اسـت  همرحل چندينشامل  نديآفراين هاي مصاحبه، براساس يافته
مراحـل   .پـذيرد مـي افزاري گوناگون انجـام  افزاري و نرمبا استفاده از امكانات سختو  گروهي
 .2؛ انيمـه  نسـخة اصـلي   تهيـة  .1: اسـت شامل ايـن مـوارد    ايزيرنويس غيرحرفه توليد فرآيند
ويـرايش   .6، تيتـراژ  و تنظـيم ترانـة   يبنـد فرمـت  .5، بنديزمان .4ه، ويرايش ترجم .3؛ ترجمه
  .نهايي نسخةانتشار  .9 ؛كنترل كيفيت .8؛ شدهانكد فايل ويدئو و اسكريپت ترجمه .7؛ نهايي
  اي زيرنويس غيرحرفه فرآيند عامليت در .2. 4

بـين   ،هسـتند  مندان به دنياي انيمـه و مانگـا  علاقهطور معمول بهكاربران فعال در اين حوزه 
افزارهاي و به كار با نرم گذرانندميو معمولاً زمان زيادي را در اينترنت  سن دارند سال 30تا12

 ،خودشان ةبه گفت ،ايزيرنويس غيرحرفه ةاز فعاليت در حوز هاآن ةانگيز گوناگون تسلط دارند.
كه مسلط به زبان انگليسي و ژاپني نيستند تـا  است آوردن شرايط بهتر براي همقطارانشان فراهم

خـود بنشـينند و از آن    ةمـورد علاق ـ  ةحتي و بدون دردسر به تماشاي انيم ـرانيز بتوانند به هاآن
 هـاي عنوان ترسريعهرچه  كهكاربران ايراني نيز مستثني نبوده و هدفشان اين است  لذت ببرند.

  .دهندكنند و در دسترس آنان قرار  زبانان ترجمهانيمه را براي فارسي هايوف و شاهكارمعر
درآمدزايي نيست و افرادي كـه در ايـن زمينـه فعاليـت      فعاليتاي زيرنويس غيرحرفهليد تو
 هاسايتالبته در طي ساليان گذشته برخي از  ؛هستندندرت در پي كسب درآمد از آن به كنندمي
در پي فروش انيمه به دوستداران آن و كسب درآمد برآمدند و حتي با پيشـنهادهاي   هاانجمنو 

را اي غيرحرفـه  يهـا سيرنـو يزتوليـد   مترجمان و كاربران خبره در زمينة در جذبمالي سعي 
صورت بـه  ة اول فروش انيمه بدينزيرا در وهل ؛اندشدهرو اما معمولاً با شكست روبه ،اندداشته

و با كساني كه از اين راه كسب درآمد  شودنميهمراه زيرنويس در ايران امري قانوني محسوب 
 ةو در وهل شوندميمرتبط با اين حوزه فيلتر  هايسايتو  هاانجمنو  شودميورد برخ ،كنندمي

و آمـاتوري محسـوب شـده و امـري حسـي       ايحـوزه در كل اي زيرنويس غيرحرفهتوليد دوم 
 ندارندشان مورد علاقه ةانيمكه تسلط به زبان است وسال سنبرگرفته از نياز كاربران معمولاً كم
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كار شـده و ايـن حـوزه از زيرنـويس را      بهدست  هاآنن در جهت رفع نياز خود يا دوستانشاو
و  هحـوز  ايـن  خـود كـاربران فعـال در    ةگفتبه اي زيرنويس غيرحرفهفروش  .اندآوردهوجود هب

طول   .و ناپسند است شودميبرداري محسوب كسب درآمد از آن نوعي عمل ناشايست و كلاه
دليـل  . در گذشـته بـه  اسـت سال  10تا 5بين اي يس غيرحرفهزيرنوتوليد  ةفعاليت در حوز ةباز

 ةانيمه و مانگا سن شروع به فعاليـت در حـوز   ةمند به حوزطيف سني كاربران علاقهبودن پايين
و كاربران فعال در اين حوزه در شروع فعاليت خود  هنيز پايين بوداي زيرنويس غيرحرفهتوليد 

اخيـر بـا    هـاي سـال در طـي   .اندبودهه مشغول به تحصيل معمولاً در دوران راهنمايي يا متوسط
طيـف سـني كـاربران فعـال در     مند به تماشاي انيمه و مانگـا،  سني كاربران علاقهطيف افزايش 

نيـز افـزايش يافتـه و اكنـون كـاربران ايـن حـوزه اكثـراً در          ايزيرنويس غيرحرفه توليد ةحوز
سـني بـالاتر در   طيـف   كـاربران كثر ا .اشندبمينشگاهي مشغول به تحصيل مختلف دا هايرشته
 هايحوزهتر در سني پايين طيفبا  كاربرانمربوط به ترجمه و ويرايش فعال بوده و  هايبخش

  .اندفزار مشغول به فعاليتافني و كار با نرم
   استفادهتجهيزات مورد  .3. 4

زاري و اف ـبـه امكانـات سـخت   اي زيرنـويس غيرحرفـه  ايجـاد  فرآينـد  مختلـف   هايبخش
افزاري مختلفي نياز دارند كه البته امروزه تقريبـاً تمـام كـاربران اينترنـت بـه ايـن امكانـات        نرم

، پردازنـده  ، ظرفيت هاردسرعت اينترنت ةافزاري مسئل. در گذشته از نظر سختدسترسي دارند
 .كــردمــياي را بــراي كــاربران ايجــاد مشــكلات عديــده ،هــارايانــه13 كوتــاه مــدت ةو حافظــ

طـور  گيگـا هرتـز برخـوردار نبودنـد بـه     يك با سرعت  ايپردازندهكه حداقل از  مپيوترهاييكا
طور سرعت پـايين اينترنـت مخصوصـاً در    همين .شدندميمعمول در بخش انكد دچار مشكل 

امـا در   ،كـرد مـي خير و كمبود زمان مواجه أرا با تاي زيرنويس غيرحرفهايجاد فرآيند كشور ما 
ايـن   ،ايهسته هايپردازندهود سرعت اينترنت و دسترسي به كامپيوترهايي با حال حاضر با بهب
را در اي زيرنويس غيرحرفهايجاد  فرآيندراحتي طور كامل حل شده و كاربران بهمسئله تقريباً به

  .رسانندميكمترين زمان به پايان 

                                                            
13. RAM 
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گوناگوني اسـتفاده  افزارهاي نرماي زيرنويس غيرحرفهفرآيند توليد مختلف  هايبخشبراي 
ي وئ: براي دانلـود ويـد  انيمه نسخة اصلي ةتهي .1 :ندتر و پركاربردتركه بعضي محبوب شودمي

يـا لينـك مسـتقيم اسـتفاده      1تورنـت بيتافزارهاي كلاينت بيسي چون خام انيمه معمولاً از نرم
افزارهـاي  نـرم تهيـة  . تنهـا بـا   امكانات خاصي نياز نيست ،ترجمه: براي كار ترجمه .2؛ شودمي
 دينمايمتايپ  هاآنكه مترجم ترجمه خود را در  3وردمايكروسافتيا  2پدنوت چون خوانيمتن
نياز مترجم برطرف  ،براي تماشاي اپيزود مد نظر4رپلي.امكا.مانند افزار پخش فيلم و نرم دينمايم

 هـاي تـك بـراي ديـالوگ   بهدر گذشته مسئول زمانبندي بايد تك :بنديزمان .3؛ شودميبرطرف 
افزارهـايي بـا قابليـت    كه براي اين كـار از نـرم  نمود ترجمه شده زمان آغاز و پايان انتخاب مي

هايي از صوت ويدئو انيمـه  افزارها تمام بخشبه وسيله اين نرم وشد تشخيص صدا استفاده مي
كـه   شـد بود را شناسايي كرده و براي آغاز و انتهاي صوت زمان تعيين ميكه داراي ديالوگ مي

و فايـل زيرنـويس شـكل    پـذيرفت  صـورت مـي   5آلفـا استيشنافزار سابين كار به وسيله نرما
 نماينـد استفاده مي 6سابايجي افزار محبوبنرماز  براي اين بخشكاربران امروزه  اماگرفت مي

البتـه   دشـو نيز اسـتفاده مـي   8سابوو  7كوسابيجافزارهاي ديگر همچون برخي نرم همچنين از
هـا توسـط   زيرنويس انگليسـي اكثـر انيمـه    يهاليفابه دليل اينكه اخيراْ  ر است كهشايان به ذك

ديگـر نيـازي بـه زمانبنـدي مجـدد       شوندرسمي به صورت سافت ساب عرضه مي يهاشركت
فايـل زيرنـويس انگليسـي    موجـود در  زمانبنـدي  همان از  تواننديم گروه زيرنويسباشد ونمي

داراي امكانـات لازم و   سـاب ايجيافزار تيتراژ: نرم ةتنظيم تران و بنديفرمت .4؛ دناستفاده نماي
خاصي  ةو كاربران زيادي از جمله كاربران ايراني علاق باشديمكافي براي انجام اين دو مرحله 

را  كاربر مسئول اين مرحلـه  نيز امكانات مورد نياز آلفااستيشنسابالبته  .به استفاده از آن دارند
افـزار پخـش   امكاناتي از جنس امكانات مورد نياز مترجم مانند نرم يش نهايي:ويرا .5؛ داراست

                                                            
1. Bittorrent 
2. Notepad 
3. Microsoft World 
4. KMPlayer 
5. Sub Station Alpha (SSA) 
6. Aegisub 
7. JacoSub 
8. Sabbu 
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انكـد فايـل ويـدئو و     .6؛ سـازد مـي  بـر طـرف  خوان نياز ويرايشگر را افزار متننرميك فيلم و 
 ميـك فـري ،  1فرمـت فكتـوري  ماننـد  افزارهـايي  اسكريپت ترجمه شده: مسـئول انكـد از نـرم   

 : بـراي انتشـار فايـل   انتشـار فايـل نهـايي    .7؛ كنـد مـي استفاده  3دابويرچوالو  2دئوكانورتريو
  .شودمياستفاده  تورنتبيتمانند  ييافزارهانرم ازطور معمول به نهايي لمحصو

  توليد فرآيندجزئيات  .4. 4
هرچنـد برخـي از    اسـت؛ شـامل مراحـل زيـر    معمولاً اي زيرنويس غيرحرفه توليد فرآيند 
يا حتي  كنندميمراحلي را به آن اضافه  ،كنندنميخود دنبال كار ا در تمام مراحل زير ر هاگروه

  ممكن است ترتيب برخي از مراحل را برهم زنند.  
 انيمه ة نسخة اصليتهيالف) 

را  انيمـه  ييوئويدنسخة  ةتهي مسئوليت فردي ،ايزيرنويس غيرحرفه توليدقسمت  اوليندر 
و در  شـود مي تهيه زيرنويس ياو بدون دوبله  ودهاصلي بويدئوي نسخه،  اين .گيردميعهده  بر

 هـاي شـبكه از  در حـال پخـش   يـا  كه انيمه نسخة اصلي . معمولاًگيردميدسترس مترجم قرار 
 انيمـه  كنندهعرضه رسمي هايسايت رويبر  دي وي ديصورت به يا باشدميژاپن  تلويزيوني

كليـپ   يـا و4 شـده تلويزيـوني   كليـپ ضـبط   صورت به ژاپنيتوسط طرفداران  شودميگذاشته 
تهيـة  مسـئول  و  شودميمنتشر  اينترنت رويشده و بر  تهيه 5شده از روي دي وي دياستخراج

 پيـدا را  كيفيـت  بهتـرين  اينترنـت  رويآن بـر  محض انتشار  به زيرنويسگروه  در نسخة اصلي
دا و و ص ـ تصـوير  بـراي مناسـب   كيفيـت كـردن  مشخصپس از  و كندميو آن را دانلود  كرده

 مخصوصـاً  كار اين. دهدميمترجم قرار  اختياردر  ، آن راكيفيت تنظيمو  صوتي فايل جداسازي
 كليـدي حالـت نقـش    ايـن زمـان در   زيرا ؛دارد اهميت بسيارحال پخش  در هايانيمهدر مورد 

گـروه   امتيـاز و  محبوبيـت  ،بگيـرد قـرار   مخـاطبين  اختياردر  زيرنويس ترسريعداشته و هرچه 
قسـمت شـامل    اين ،طور معمول و در نود درصد مواردبه ايرانخواهد بود. در  بيشتر زيرنويس

                                                            
1. Format Factory 
2. Freemake Video Converter 
3. Virtual Dub 
4. TV-rip 
5. DVD-rip 
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به  بيشترتسلط  دليلبه ايراني كاربران زيرا ؛شودميمورد نظر  انيمه انگليسي زيرنويس فايل ةتهي
تا زمـان انتشـار    ندمجبور بنابراين و كنندميترجمه  فارسيزبان به  ايناز  معمولاً انگليسيزبان 
 .كننـد آغاز  فارسيبه را  هاآن زيرنويسفرآيند منتظر بمانند و بعد  انگليسي زيرنويس هايفايل
ممكن است كاربري ايراني به زبان ژاپنـي مسـلط باشـد و از زبـان اصـلي انيمـه        ندرتبهالبته 

ن در ايران از زبـا اي زيرنويس غيرحرفهترجمه به فارسي را انجام دهد اما در اكثر موارد ترجمه 
 رسـمي  هـاي سـايت وب برخـي  اخيـر  هايسال طيالبته  .رديپذيمانگليسي به فارسي صورت 

قـرار داد   ژاپني هايانيمهپخش  هايشركتبا  1رولكرانچي سايتو مانگا مانند وب انيمه ةحوز
 انگليسـي را بـه   هـا آن اسـكريپت  ،هـا انيمه عموميقبل از پخش  حتي ياهمزمان  تقريباًبسته و 
 زيرنـويس  توليدكننـدة  يهـا گـروه  و  كننـد مـي خود منتشـر   سايتوب رويو بر  دهكرترجمه 
 رويرا از  رولكرانچيمنتشرشده توسط گروه  زيرنويس 2سابهاريبلچون  ناميب اي غيرحرفه

 كـاربران  بـراي رنت عنوان توبه غيرقانوني ةصورت نسخو به كردهمنتشرشده استخراج  يوئويد
  .كنندميمنتشر 

  هترجمب) 
آن محسـوب   ة، ترجم ـزيرنـويس فرآينـد  بخـش   تـرين مشكلو  برانگيزترينچالش معمولاً

مـورد نظـر    انيمه هايديالوگ ممكن شكل ترينروانو  ترينقابل فهمبه  بايدمترجمان  .شودمي
 داستاني فضاي هاآن ةترجم كهدر نظر داشته باشند حال  عينو در  كنندرا به زبان خود ترجمه 

 اهميـت از  ژاپنـي  هـاي انيمـه بـارة  مسـئله در  اين .بگيردبر  در نيزمورد نظر را  يمهان فرهنگيو 
 كـه اسـت   خاصـي ابعاد  داراي هاآن گويش ةنحوفرهنگ ژاپن و  زيرا ؛برخوردار است ايويژه

 كـردن خطاب براي هاژاپني ،مثال برايآن را به زبان خود برگرداند.  خاصيبا دقت  بايدمترجم 
دارد  خاصيمفهوم  هركدام كه كنندمياستفاده  گوناگوني پسوندهايو  يشوندهاپاز  يكديگرنام 

 غيـره و  هاآنپسر بودن  يا، دختر هاآنتفاوت سن  يابودن اشخاص غيرصميمي يا صميميو به 
 بـراي در زبـان خـود    مناسبي فرهنگيمعادل  خاصيو دقت  زيركيبا  بايداشاره دارد و مترجم 

 هايششخصيتو  انيمه فضاياز داستان و  كلي شمايي بايددر ابتدا رجم مت همچنين .بيابد هاآن

                                                            
1. Crunchyroll 
2. Horriblesubs 
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 ةن داسـتان را در ترجم ـ موجود در بط ـ مفاهيمو  داستاني فضايداشته باشد تا بتواند  اختياردر 
دارد و بخـش   اينترنـت اطلاعـات و جسـتجو در    آوريبه جمع نيازامر  اين كه كندخود لحاظ 

را تماشـا   انيمـه همزمـان   طـور هب اكثراً. مترجمان يابدميصاص مترجم به آن اخت كاراز  اعظمي
در روند  بايدترجمه  زيرا ؛ستا ضروريامر  اين .كنندميرا ترجمه  اسكريپت هايلاينو  كرده

و  هـا شخصـيت مربوط به هر صحنه انجام شود تـا حـس    فضايو  حركاتماجرا و با توجه به 
ترجمـه  فرآينـد   دليـل  همـين بـه   .بازتاب شوند نويسزيردر  درستيبه هاآن هايديالوگمفهوم 
  .شودميمحسوب  زيرنويسفرآيند بخش  ترينمهمگفت  توانميبر است و زمان بسيار

گونـه برداشـت   اين توانيمدست آمده از كاربران فعال در اين حوزه هبا توجه به اطلاعات ب
 فارسـي بـه   انگليسيمه را از زبان ترج، زيرنويس ةحوزمترجمان  تمامي تقريباً ايراندر كه  كرد

جوامـع   ميـان در  المللـي بـين زبـان   پركاربردترينو  دنيازبان روز  انگليسي. زبان دهندميانجام 
و  انيمـه  ةكننـد عرضـه  هـاي كمپـاني و  ژاپني كاربران دليل همينو به  آيدميمختلف به حساب 

زبـان   ايـن به  زيرنويسو  كنندميائه ار انگليسيها را به زبان انيمه زيرنويس هايفايل، انيميشن
بـه   انگليسـي  ةترجم ـ دلايل ديگرقرار دارد. از  كاربراندر دسترس  دنيا هايزبان ديگراز  بيشتر
عنوان زبان دوم به انگليسيبه زبان  ايراني كاربران كهاست  اينما  كشوردر  هازيرنويس فارسي
 انگليسـي  زيرنـويس به اسـتفاده از   هاآن ايلتمتسلط دارند و  دنيا ديگر هايزباناز  بيشترخود 
  است. بيشتر

اسـتخراج   بـراي  هزينـه صـرف وقـت و    جـاي بـه  زبان، معمولاًغيرانگليسي كاربران ،كلدر 
مـورد   ةانيم انگليسي زيرنويساز  مطلوبي ةنسخ دهندمي ترجيح، انيمه اصلي فايلاز  هاديالوگ
  .كنندترجمه  ر خودنظمد زبان مقصد و آن را به  كنند پيدانظر را 
  ) ويرايش ترجمهپ

ويرايش نهايي ادغـام   ةبا مرحلو گاه  پذيردميترجمه صورت  ةاين مرحله گاه بعد از مرحل
زيرنويس ايراني  هايگروهكه فرآيندي وجود آن مخصوصاً در دليل . دشويمحذف  كلاًشده و 

 انگليسـي  هاگروهكه زبان اول كاربران و مترجمان اين  آن است كنندطي ميزبان يا غيرانگليسي
، كه زبان اول او انگليسي يا ژاپني باشدرا نقص فردي بنابراين تسلط كامل و بي نيست؛يا ژاپني 
در  هـا سالزيادي در امر ترجمه دارد و  ةست كه تجربا ويرايشگر ترجمه معمولاً فردي .ندارند
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كـاري او وجـود دارد.    ةنقصـي در كارنام ـ روان و بـي  هـاي ترجمـه اين زمينه فعاليت داشـته و  
 ـكندرا انتخاب مياين فرد سرگروه  خـود در امـر ترجمـه     ة. ويرايشگر ترجمه با توجه به تجرب

 را هـايي بخـش آماتوري مترجمان گروه را شناسايي كرده و  هايترجمه خيزهايوافت تواندمي
براي اين كار وي ابتدا اپيـزود   .كندويرايش ، ندزنميو به جريان داستان صدمه نيستند كه روان 

هـا  شخصـيت رد و بدل شده ميان  هايديالوگو در جريان داستان و  كندميمورد نظر را تماشا 
و اشكالات آن كرده مترجمان گروه را با آن مقايسه  ةشدو سپس اسكريپت ترجمه گيردميقرار 

  .كندميا ويرايش ر
  بنديزمان) ج

آن محسـوب   بنـدي زمان ةمرحل زيرنويسفرآيند  برانگيزراحل مهم و چالشاز م ديگر يكي
 ايثانيـه چه  بگيرد تصميم زياديبا دقت  بايدشده ترجمه لاينبه هر  هيدزمان . مسئولِشودمي
در نظـر   ديالوگ پايان برايرا  ايثانيهصفحه و چه  رويبر  ديالوگشدن  پديدارشروع  برايرا 

. او صفحه ظـاهر شـود   رويصورت همزمان بر به هاشخصيت گفتگوهايبا  زيرنويستا  بگيرد
هـر   پايانشروع و  براي زمان بهترينو  كندتوجه  هاشخصيت حركاتگفتگوها و  ريتمبه  بايد
  .كندانتخاب  را لاين
  

  شدهبندياي از فايل زمان. نمونه1شكل 
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در  و موجود اسـت  زيادي افزارهاينرم كار، اينانجام  براييم طور كه قبلاً توضيح دادهمان
 بيشـتر  اكنـون امـا   ،شـد مـي استفاده  بنديزمان براي آلفااستيشنسابافزار از نرم گذشته معمولاً

   .كنندمي منظور استفاده اين براي سابايجيافزار محبوب از نرم كاربران
 سـاب توسـط  صـورت سـافت  به انگليسي يرنويسز هايفايلامروزه با توجه به انتشار  البته
 ينـد آفربـه انجـام    نيـازي  كـاربران  ديگـر  ،سـاب هاريبـل چون  ايزيرنويس غيرحرفه يهاگروه
و  كردهرا دانلود  انگليسي زيرنويس فايل راحتيبه بلكه ،ها ندارندانيمهدر مورد تمام  بنديزمان

اسـتفاده  انـد،  دادهانجـام   خـارجي  يسزيرنـو  هـاي تـيم  كـه  فايلموجود در  بنديزماناز همان 
مند به انيمه و مسلط به زبان در گذشته ويدئوهايي كه معمولاً توسط ژاپني زبانان علاقه.كنندمي

و اين فرمت اجازه  شدنديمفرمت هاردساب عرضه  در شدنديمانگليسي  ترجمه و زيرنويس 
 ةبـه همـين دليـل پروس ـ    دهـد يم ـنبندي و اعمال تغييرات را در زيرنويس فايل استخراج زمان

دليـل  اما امروزه بـه  ،شديممحسوب  ايزيرنويس غيرحرفه توليد زمانبندي جزء لاينفك پروسه
ديگـر   ،دهـد يم ـساب كه قابليت اعمال تغييرات را به كـاربران  سافتفرمت  در دئوهايوة عرض
هرچنـد   كـرد؛ اسـتفاده  بندي موجود در فايل زيرنويس انگليسي انيمه از زمان توانيمراحتي به

دليـل همخـواني   هاي محبوب بـه فرمـت هاردسـاب يـا بـه     بعضي انيمه ةدليل عرضهنوز هم به
هـاي  هـا و كيفيـت  نسـخه رنويس انگليسـي بـا تمـام    هاي زيهاي فايلبندينداشتن برخي زمان
ز سنتي و به روش دادن زمان به هر لاين ديالوگ هنـو  ةبندي به شيوشده زمانويدئوهاي عرضه
    .سنتي نيز تسلط كامل داشته باشد ةت و مسئول اين پروسه بايد به شيوهم مورد نياز اس

  و كارائوك بنديفرمت) د
و  گـي رتيو رنـگ و   انيمـه  فضـاي  بـراي  كهرا  استايليفونت و  بهترين بنديمسئول فرمت

فرمـت   نايده را به شترجمه اسكريپتو  كندميانتخاب  مناسب باشد، تصوير ةزمينپس روشني
بنـدي  مسـئول فرمـت   مسـائل مـد نظـر   تنهـا  زمينه اما انتخاب فونت و رنگ پس ،كندمي تبديل

رد و بـدل شـده ميـان     هـاي ديـالوگ ها مـواردي وجـود دارنـد كـه جـداي از      نيستند. در انيمه
ماننـد اسـامي    ،بايد توسط متـرجم ترجمـه شـده و در زيرنـويس گنجانـده شـوند       اهشخصيت
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كـه در ادبيـات پـژوهش     يـا اعلانـات   نام تابلوهـاي راهنمـايي و راننـدگي   ، مدارس، هاخيابان
  )2004شوند (چومه، ناميده مي 1يرنگاشتيتصونظام نشانه
  

  

  
  2اهيس ةگلول ةميان يارحرفهيغ سيرنويز از ريتصو در يزبان يهاغاميپ ترجمه يگذاريجا. 2 شكل

  

هاي گوينده اخبار در راديو و تلويزيون كه شده دربارة داستان يا حتي صحبتاطلاعات ارائه
  .ندباشنيز جزو اين دسته مي شودها شنيده ميزمينة صداي شخصيتصدايش در پس

  

 
 ةميان تراژيت ةترجم و 3 تانيتا به حمله ةميان در شدهارائه اطلاعات از ريتصو در ترجمه يگذاريجا. 3 شكل

  4پوودنيش ناروتو
                                                            
1. Graphic codes 
2. Dark Bullet 
3. Shingeki no Kyojin 
4. Naruto Shippuuden 
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دهند كه بايد در زيرنويس با فونت و رنگ و گوهاي مختلفي رخ ميها گفتهمچنين در انيمه
استايل متفاوتي به نمايش درآيند. براي مثال، زماني كه شخصيت در حال تفكر است و در ذهن 

دهد، اين نوع گفتگـو بايـد متمـايز از گفتگـوي     او گفتگوهايي مابين او و ناخوداگاهش رخ مي
بندي بايد تمام ايـن مـوارد را بـا دقـت     . مسئول فرمتنمايش داده شود هاتيشخصاصلي بين 

كردن فونت، تغيير استايل آن، تغيير رنگ يـا  بندي كند كه اين كار را گاه با درشتخاص فرمت
  گذارد.كردن فونت انجام داده و اين تمايزها را به نمايش ميايتاليك

صـورت  شـي را بـه  بخ و گـاه  شـود مـي بندي گنجانده مورد ديگري كه گاه در بخش فرمت
در تراژ آغازي و پايـاني انيمـه اسـت.    زيرنويس براي تي ةتهي ،دهندميجداگانه به آن اختصاص 

تـا   شـود مـي طراحـي   ايگونـه زيرا به ؛برخوردار است ايويژههاي ژاپني تيتراژ از اهميت انيمه
داسـتان   ايهشخصيت هايچهرهمخاطب با تماشاي آن فضاي داستاني انيمه را تجربه كند و با 

آهنگ تيتراژ و ترانـه آن معمـولاً تـم و حـس داسـتان را      . مخصوصاً موسيقي و ضربآشنا شود
پروسـه  مهـم   هـاي بخشيكي از  تيتراژهاكردن اين . زيرنويسكشندميبراي مخاطب به تصوير 

بندي بـه  مسئول فرمت ة. در گذشته اين كار وظيفشودميمحسوب اي زيرنويس غيرحرفهتوليد 
، ايزيرنـويس غيرحرفـه  توليـد    فرآينـد  در دليل اهميت اين بخـش ما اخيراً بها ،آمدميحساب 

  .گيردميعهده كار را بهليت اين مسئو ،شودمي ناميده 5منكارائوكشخصي كه اصطلاحاً 
ژاپنـي   ةبا صداي خوانند خطبهخط، نام دارد 6كانجيكه  را تيتراژ حروف ژاپني ةمسئول تهي

همزمان به حروف لاتين نمايش داده معمولاً ترانه و  دهدميوي تصوير قرار هماهنگ كرده و ر
 (مانند روش نوشتاري فينگليش در فارسـي)  شودميگفته  7روماجيكه اصطلاحاً به آن  شودمي

تر شـده  رنگرداده شده پهاي نمايشخطكه همراه با بيان هر حرف در متن ترانه، آن حرف در 
نظـر  ترانه به زبان مورد  ةخصوص زيرنويس در پايين صفحه نيز ترجمدر لاين م .درخشدميو 

افزارهـاي بـا نـرم   هـا آنتم كارائوك و هماهنگي حروف بـا اداي   .گيردميزيرنويس قرار  گروه 
 ـ درالبته  .پذيردميانجام  آلفااستيشنسابو  سابايجي كـردن لايـن هـاي    تگذشته تايـپ و س
بنـدي  شده به هـر لايـن نيـز از وظـايف مسـئول فرمـت      داده شده در مراحل قبل با زمانترجمه

                                                            
5. Karaokeman 
6. Kanji 
7. Romaji 
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همـان فايـل زيرنـويس     يارحرفـه يغهـاي زيرنـويس   گـروه  اكثـراً اما امروزه  ،شديممحسوب 
رسـمي   يهـا تيساصورت مجزا از ويدئو، از يا بهها استخراج كرده را از ويدئو انيمهانگليسي 

سـاب  بـا فرمـت سـافت    هاسيرنويزل اينكه اين دليو به كننديمها دانلود پخش زيرنويس انيمه
هـاي  شـود و لايـن  ها اسـتفاده مـي  بندي موجود در اين زيرنويسشوند از همان زمانعرضه مي

شوند هاي انگليسي جايگذاري ميجاي ديالوگهمان فايل زيرنويس انگليسي بهشده در ترجمه
و اين وظيفه تقريباً از ليست  نيستد بندي موجوها با زمانكردن ترجمهتو نيازي به تايپ و س
  .شوديمبندي حذف وظايف مسئول فرمت

  ويرايش نهايي) و
آن بايـد بـا زيركـي و تيزبينـي      برخـوردار اسـت و مسـئول    زيـادي از اهميـت   ،اين مرحله

مخصوصاً زماني كه بخش مربوط  ،شده بپردازداي به ويرايش نهايي اسكريپت ترجمهالعادهفوق
ويرايش نهايي اولين بخش مربـوط بـه   ، در اين حالت .حذف شودفرآيند مه از به ويرايش ترج

. مسـئول  گـذارد مي مسئول آنبسيار سنگيني را بر دوش  ةو اين مسئله وظيف استويرايش كار 
مترجمـان  زيـرا بيشـتر    ؛بودن ترجمه اطمينان حاصل كنـد  فهم قابلويرايش نهايي ابتدا بايد از 

و گاه اين امر باعـث   كنندميمورد نظرشان  جملةمعناي  بازگردانيتمام تمركز خود را معطوف 
ويرايشگر است تا اين مسـئله را   ةو مفهوم آن غافل شوند و اين وظيفاز رواني ترجمه  شودمي

نكاتي هستند كـه چشـمان تيـزبين     وو املايي نيز جزدستورزباني  هايمد نظر قرار دهد. اشتباه
  يدا كرده و اصلاح كند.در متن پ هاآنويرايشگر بايد 

شـده  و مفـاهيم ترجمـه   هاديالوگثبات  ،از ديگر نكات مهم مد نظر ويرايشگر در كار خود
و لحـن بيـان    هـا ديـالوگ سـريالي اسـتايل    ةتـا در يـك پـروژ   دقت كند است. ويرايشگر بايد 

بينـد و  ميمخاطب تيزبين ؛ زيرا اين مسئله را از اپيزودي به اپيزود ديگر تغيير نكند هاشخصيت
آمـوز دبيرسـتان اسـت در    كـه دانـش   شخصـيتي چنانچـه   ،براي مثال ناخوشايند او خواهد بود.

، ملات ادبي و كلاسيك اسـتفاده كنـد  و در اپيزودي ديگر از ج بازارياز كلمات كوچهاپيزودي 
  ثبات در ديالوگ حفظ نشده است.

نيـز   شـوند مـي اسـتفاده   جاي مفهوم يا حركتي خـاص در استفاده از كلماتي كه به يكدستي
در  »اوم« ةاز كلم مقابل شخصيتيكاراكتر ييد حرف براي تأچنانچه  ،براي مثال است.بسيار مهم 
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نه اينكه  ،شودهاي مشابه نيز از همين كلمه استفاده بايد در تمام لاين مياكردهزيرنويس استفاده 
  استفاده كنيم. »هوم« ةكلممثال در لايني ديگر از عنوان  به

در اپيزود جديـد  لايني كه  ةتا اطمينان حاصل كند ترجم كندميبررسي  ويرايشگرهمچنين 
متفاوت نباشد همان لاين در اپيزود اصلي  ةصورت فلاشبك دوباره نمايش داده شده با ترجمبه

متـرجم از لحـن    مطمئن شـود تا  دهدميبه سبك و تم داستان نشان  ايويژهطور توجه و همين
داستاني كـه روايتگـر    هايشخصيتبراي مثال  .استاستفاده كرده  هاديالوگيان مناسب براي ب

داسـتان   هايشخصيتپليسي يا  يهاي داستانشخصيتنسبت به  اندتاريخي در گذشته ايدوره
بـراي گيرايـي   و ايـن مسـئله بايـد     كننـد مياز كلمات متفاوتي براي گفتگو استفاده  ،ايمدرسه

  د.زيرنويس حتماً رعايت شو
معمولاً براي حل چنين مسائلي ويرايشگر و مترجم قبل از شروع كـار بـا يكـديگر گفتگـو     

  .نمايندميو استايل مورد نظرشان را براي ترجمه انتخاب  كنندمي
  شدهانكد فايل ويدئو و اسكريپت ترجمه) ه

 يوئشده را بر روي ويدبنديبندي و فرمتمسئول انكد وظيفه دارد اسكريپت ترجمه، زمان
متعـددي وجـود    افزارهاي. براي انجام اين كار نرماصطلاح انكد كنديا به انيمه قرار دهداصلي 

تـه  كـه الب  شدمياستفاده  8سابووببه همراه  دابويرچوالافزار دارند. در گذشته بيشتر از نرم
تي دس ـ و بيشتر تنظيمـات آن  شودميافزارهاي انكد محسوب هنوز هم جزو پرطرفدارترين نرم

ميـك ويـدئو   فري و فكتوريفرمت مانند افزارهاي ديگري، اما در حال حاضر نرمشودميانجام 
 فرآينـد  تمـام خودكار افزار ديگر در اختيار كاربران قرار دارد كه تقريباً نرماز و بسياري  كانورتر

  .دهندميانكد را انجام 
ت را بـراي صـدا و تصـوير انتخـاب     بهترين كيفي ،افزارنرمبا استفاده از انكد فرآيند مسئول 

سـاب بـر روي ويـدئو قـرار     صورت سـافت يا به صورت هاردسابو زيرنويس را يا به كندمي
آن از  و جدا كردن گيردمي، زيرنويس مستقيماً بر روي ويدئو قرار . در حالت هاردسابدهدمي

. شـود ميفيت ويدئو معمولاً باعث افت كي كهويدئو در اين حالت كار بسيار سختي خواهد بود 

                                                            
8. VobSub 
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هـا را انجـام   رسمي زيرنويس انيمـه  طورهكه ب 9شنيميافان يمانند استوديو هاييكمپانيمعمولاً 
 شـوند مـي كه با اين حالت زيرنويس  ويدئوهايي. معمولاً كنندمياز اين روش استفاده  دهندمي

  هستند.افزارهاي پخش فيلم سازگاري دارند و به همين دليل محبوب با اغلب نرم
و فـايلي بـا    گيـرد مـي ، زيرنويس يـا مسـتقيم بـر روي ويـدئو قـرار      سابدر حالت سافت

 پسـوندهايي با  هازيرنويسيا  شودميو غيره عرضه  11او.جي.ام و 10ام.كا.ويمانند  پسوندهايي
در فايل زيپي ذخيره شده  از ويدئو انيمه صورت جداو غيره به 13اس.آر.تي، 12اس.اس.اي مانند

و  شوندميجدا راحتي از ويدئو ساب بهسافت هايزيرنويس. گيردمييار كاربران قرار و در اخت
سـازگار  افزارهـاي پخـش فـيلم    نرماما با تمام  ،دارند را قابليت تغيير در فونت و فرمت و سايز

  .باشدميها تر از هاردسابمشكل هاآننيستند و در زمان انكد كار با 
بيشـتر   ،هـا آنهـا و قابليـت تغييـر    سـاب تر به سـافت ي آساندليل دسترسهدر حال حاضر ب

بـا   ايغيرحرفـه  يهـا سيرنويزو بنابراين معمولاً  كنندميكاربران از اين نوع زيرنويس استفاده 
  .شوندميد اين نوع ساب انك

  كنترل كيفيت) ن
ازجمله  تا اگر موارديكند ميبازبيني  فايل انكدشده را در اين قسمت مسئول كنترل كيفيت

را اصلاح كنـد   هاآننبودن زيرنويس با صدا و غيره وجود دارد مشكل كيفيت تصوير، هماهنگ
  يا به بخش مربوط و مسئول آن ارجاع دهد تا اصلاح شود.

  انتشار فايل نهايي) ي
يـا از   هـا سـايت و وب هـا انجمـن لينك مستقيم در در قالب در نهايت محصول كارگروه يا 

هـاي ارتبـاطي ماننـد    يـا اپليكيشـن   تورنـت بيتانتقال داده بين كاربران مانند افزارهايطريق نرم
  . گيردميدر اختيار دوستداران انيمه و مانگا قرار  14آرسيآي

                                                            
9. FUNIMATION 
10. Mkv 
11. Ogm 
12. Ssa 
13. Srt 
14  . Internet Relay Chat (IRC) 
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هر  .شدنديملحاظ اي زيرنويس غيرحرفهتوليد  فرآينددر الا تمام مراحل ب تقريباًدر گذشته 
 اختيـار آمـاده و در   زيرنـويس مختلـف،  مراحـل   طـي عهـده داشـت و   را بـه  كاراز  بخشينفر 

و ورود  تكنولـوژي  پيشرفتبا  اخير هايسال دراما  ،گرفتميقرار  انيميشنو  انيمهدوستداران 
 دسترسـي بـه بـازار و    پيشرفته بسيار كاربردهايبا  تخصصي افزارهايو سخت هاافزارانواع نرم

صـورت  بـه  زيرنـويس  ينـد آفر در تمـام مراحـل بـالا    نيست نيازي ديگر، هاآنبه  كاربرانآسان 
  انجام شوند. دستيو  انفرادي

مسـلط بـه زبـان     كـاربران  كمبـود  دليلهب كشورهااز  بسياريو  ايراندر در گذشته همچنين 
دو  يـا يـك  را تمام مراحل بالا  معمولاً ،دوستانانيمهوسال سنكمقشر  مياندر  ژاپنيو  انگليسي

باعـث تناسـب    دادانجـام مـي   نفر يك را انجام تمام مراحل  كه لحاظ ايناز  و دادانجام مينفر 
تـر  قابـل قبـول   و زيرنويس شدميبودن درصد خطا  كمترو فرآيند مختلف  هايبخش بينبهتر 
 افـزايش  ايـران در  انيميشنو  انيمهدوستداران  سنيطيف  اخير هايسال اما در .ديرسيمنظر به

  .پيوندندمياي زيرنويس غيرحرفه ليدتو هايگروهبه  بيشتري كاربرانو  يافته
و نبـود تخصـص    زيرنويسفرآيند از روند  كافينبود دانش  يا انگاريسهل دليلحال اگر به

شـاهد   امكان دارد نپذيرندانجام  درستياز مراحل بالا به يكحوزه هر اين كاربران ميانلازم در 
  .باشيمده شهارائ اي غيرحرفه هايزيرنويس مياندر  زير هاينمونه

 يـا صدا دچـار اخـتلال شـده     يا تصويرمطمئناً وضوح  رخ دهد مشكلي فنياگر در مراحل 
امـا معمـولاً    ،شـوند  مشـكل مـورد نظـر دچـار     زيرنويساستفاده از  براي كاربراناست  ممكن
قبـل از انتشـار   معمـولاً  واضح بـوده و   بسيار زيرا ؛افتندميندرت اتفاق به بسيارموارد  گونهاين
 ايزيرنويس غيرحرفه ايجاد يندآفراست در  ممكن كه ايمسئله ترينمهم. شوندمياصلاح  لفاي

 و ايترجمـه  ايـراد برسد  كاربراننشده به دست و اصلاح نگيردمورد توجه قرار  كافي ةبه انداز
  .استمسائل مربوط به ترجمه 

اي يرنويس غيرحرفـه ز فرآيند توليدبخش  ترينحساسو  ترينمهمترجمه  كه گفته شدقبلاً 
زيرنـويس  فرآينـد توليـد   در  زيـادي  ويرايشـي مراحـل   دليـل  همـين و بـه   شـود مـي محسوب 
ترجمه بـه   ترينروانو  بهترين هاويرايش اينقرار دارند تا بعد از گذار از سد تمام اي غيرحرفه

لازم  رتصـوي صدا و  كيفيتبا وجود  كه شودميمشاهده  بسيارحال  اينبا  .برسد كاربراندست 
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ر نـامفهوم و  گهگاه  هاترجمهباز هم  اي غيرحرفه يهاسيرنويز براي  هـاي و اشـتباه  ايـراد از  پـ
  .كرد خواهيم بررسيرا  هااشتباه اينچند نمونه از  زير. در هستند دستور زبانيو  معنايي
  ايزيرنويس غيرحرفهدر  هترجمكيفيت  .4. 4

مشـهود اسـت.    كـاملاً  خـارجي زبـان  جمله  در دركنبودن مترجم مسلط ،4شكل  ةدر نمون
 معناي، گفتگو ةكلمبهكلمه ةبا ترجم كردهو تلاش  نكرده دركجمله را  معنايمترجم مفهوم و 

  .بوده استناموفق  نيزامر  هميناما در  ،برگرداند فارسيآن را به 
  

  15اسيآ  ةميان يفارس يارحرفهيغ سيرنويز ةترجم در ييمعنا ضعف ةنمون. 4 شكل
  

  16گرددوره رزنيشمش نيكنش ةميان يفارس يارحرفهيغ سيرنويز ةترجم در يمفهوم ضعف. 5 شكل
  

را برساند و از  ديالوگمفهوم  كردهتلاش  4شكل  ةمترجم برخلاف نمون، 5شكل  ةنمون در
ه راه ـبيبـه زبـان دوم    كافينداشتن تسلط  دليلهبحال  اينبا  كند خودداري كلمهبهكلمه ةترجم

 ـ نادرست ارائه داده است. كاملاً ايترجمهرفته و   فارسـي اي زيرنـويس غيرحرفـه   ةدر دو نمون
گفـت   شـود مـي و  انـد كردهعمل قبل مثال  تر از دومسلط ينسب طورهبهردو مترجم  ،)6(شكل 

                                                            
15. Infinite Stratos (IS) 
16. Rurouni Kenshin 
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مشـخص   هـاي داراي غلـط هردو نفـر   ةترجماما  ،اندشدهمتوجه  درستيرا به متن اصليمفهوم 
  .است معناييو  دستورزباني

  

 

   

   
  17تانيتا به حمله ةميان يفارس يارحرفهيغ سيرنويز ةترجم در يدستور ضعف. 6 شكل

 يـاد بـه  «اسـتفاده از معـادل    جـاي متـرجم بـه   6در شكل زيرنويس فارسي  ةاولين نمون در 
با استفاده از و  نيست مناسبيمعادل  اسكريپت ايندر  كه كردهاستفاده  »تذكر«از معادل  »آوردن
 وريآيـاد  يـا  تـذكر  ،به قول او ،اينمسبب  كه را موجوديقساوت   كردهتلاش  »هظالمان« ةكلم

 نيـازي و  شودمي بيانوضوح بعد به ديالوگمهم در  اين كه حاليدر  ،بنماياندبه مخاطب  ،است
دارد و  ارهاش ـ دوم بـه دوران گذشـته   ديالوگ. رسدنمينظر اول به ديالوگآن به  كردنبه اضافه
روان  ةترجم ـ اما مترجم ،دهدميموجودات در آن دوران نشان  اين حكومتاز  را بشروحشت 

سفانه أمت كهدارد دستورزباني  مشكل وي ةارائه نداده است و ترجم ديالوگ اين براي مناسبيو 
  .شودمي ديدهمسئله  اينزبان فارسياز مترجمان  بسياري كاردر 

                                                            
17. Shingeki No Kyojin 
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امـا   كـرده ترجمه  درستياول را به ديالوگمترجم  ،6شكل  فارسيزيرنويس دوم  ةنمون در 
طـور  لحـن متـرجم بـه    همچنين. داده است تغيير »حمله«را به  »حاكميت«دوم مفهوم  ةدر جمل

 نيزمسئله  اين. آوردميوجود هرا ب ناخوشايند نماييو  كندمي تغيير عاميانهبه  ادبياز  محسوسي
 ديـده  هـا زيرنـويس از  بسـياري  در كـه زبـان اسـت   فارسين مترجما كارمحسوس ايرادهاي از 
  .شودمي

  

  18ناروتو:بروتو ةميان يفارس يارحرفهيغ سيرنويز ةترجم در لحن انتخاب ضعف. 7 شكل
  

را  ديـالوگ و معنـا و مفهـوم    تسـلط كـافي داشـته    مترجم به زبـان دوم  ،7شكل  ةنمون در 
انتخـاب معـادل و لحـن     ،ترجمـه  ايـن زرگ موجـود در  ب مشكلاما  ،است كردهارائه  درستيبه

پدر و دختر رد و بـدل   ميان گفتگويي كه كنيمميصحنه مشاهده  اينمترجم است. در  نوشتاري
 شخصـيت مطـابق   كـاملاً  شخصـيت و لحـن   هاديالوگ ة،نمونانگليسي اين  ةنسخ در. شودمي

لحـن   ترجمـه فارسـي،  ا در ، ام ـال گفتگو با پدرش استدر ح كه است ايمدرسه ايهدختربچ
هيچ عنوان مناسب اسـتفاده بـراي   كند كه بهدختربچه در ديالوگ دوم ناگهان به عاميانه تغيير مي

يـا اسـتفاده از   عاميانـه   زيرنـويس فارسـي بـا لحـن    اين شخصيت نيست. البته اخيـراً دوبلـه و   

                                                            
18. Boruto: Naruto the Movie 
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انيمـه و   هـاي خـارجي فراگيـر شـده و معمـولاً در     هـاي اقـوام ايرانـي بـراي شخصـيت     لهجه
وسـال اسـت اسـتفاده    سـن ر كـم هايي كه مناسـب قش ـ ماية طنز يا داستانهايي با درونانيميشن

ها نيست و بهتر است بـا دقـت و   اما اين روش ترجمه مناسب تمام موارد و شخصيت .شودمي
  ملاحظة بيشتري استفاده شود.

  آخر كلام. 5
اي در ايران پرداختـه  ويس غيرحرفهزيرن ةهش اكتشافي به بررسي توصيفي پديددر اين پژو

هاي و كاربران گروهي ارحرفهينويس غزير ةحوز فعالان آمده ازدستاستفاده از اطلاعات به باو 
از زوايـاي   ها و كيفيت محصـول را اندركار، ويژگيعوامل دست ،فارسي ايزيرنويس غيرحرفه

اي ايـن  گر ابعـاد غيرحرفـه  بيـان  پـژوهش هـاي ايـن   يافته. شده استبررسي و كنكاش  يمختلف
زيرنـويس   ةكـه افـراد فعـال در حـوز     اسـت حـاكي از آن  فعاليت داوطلبانه و گروهي بـوده و  

خصـي وارد ايـن   ش ةدليل علاقصورت غيرحرفه اي تنها بهبدون آموزش و كاملاً بهاي غيرحرفه
ا بـه زبـان   و دوستانشـان ر  هاي مـورد علاقـه خـود   برنامه صرفاًكنند تا حوزه شده و تلاش مي
دهند تـا ايشـان نيـز بتواننـد از     در اختيار ديگر كاربران فارسي زبان قرار  فارسي ترجمه كرده و

نگرش كسب درآمد از اين حوزه در ميان كاربران وجود ندارد و اگر شخصي  .ببرند لذتها آن
ده و تلقـي ش ـ عملـش ناشايسـت   كند، مبادرت فارسي به كسب درآمد از راه فروش زيرنويس 

، كيفيـت  ايزيرنـويس غيرحرفـه  بودن توليد ايدليل غيرحرفه. بهگرفتنخواهد قرار  ييدأترد مو
زيرنـويس   ةتانداردهاي حـوز اس ـ از در اكثر مـوارد بسـيار پـايين و دور   شده محصولات عرضه

زيـرا   ؛گذارنـد يم ـپس از مدتي اين فعاليـت را كنـار    معمولاً. كاربران اين حوزه استاي حرفه
ي درآمـد شود از آن بر و پيچيده است و از طرفي نميزمان فعاليتياي يس غيرحرفهزيرنوتوليد 
. با اين حال بايد در نظر داشت كه در حال حاضر ندارداقتصادي  هگونه توجيهيچ و كرد كسب

هـاي  هاي غربـي، فـيلم و سـريال   پويانماييزجمله انيمه، طيف وسيعي از محصولات نمايشي ا
زيرنـويس   همـراه بـا   هـاي مسـتند و حتـي آموزشـي    برنامـه ي و اايانـه رهـاي  ، بازيمريكاييآ

 ةپديـد اي زيرنـويس غيرحرفـه  . البتـه  رنديگيمدر اختيار كاربران فارسي زبان قرار اي غيرحرفه
 متمركـز  طـور بـه سراسـر دنيـا    ربـارة آن در طولاني داشـته و د  قدمتيجديدي نيست و در دنيا 

مهجـور مانـده و تعـداد     نسـبتاً  ش روي ايـن پديـده  پـژوه  ايـران  امـا در  ،اسـت  شدهپژوهش 
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در كشـور   شايان ذكر است كه .استشمار در اين حوزه انگشت شدهانجامفارسي  يهاپژوهش
و بـه همـين    شـوند يمصورت دوبله وارد بازار تلويزيون و سينما به ةما اغلب محصولات حوز

افتـد كـه بخـش    دوبله اتفـاق مـي   ةباردر معمولاًشنيداري ديداري ةدليل پژوهش در بستر ترجم
  .رديگيمتلويزيون را در بر  سينما و ةحوز ياحرفه ةاعظم ترجم

اي زيرنـويس غيرحرفـه   پـژوهش دربـارة  ايـن   هـاي يافته شود در تكميل و ادامةمي هيتوص
اين پديده پنهان  زواياي هاي ديگريپژوهش، ايران دراي حرفهترجمه غيرو ديگر انواع فارسي 
د بر جايگاه، آموزش و اقتصـا  اين پديدهآثار و  كنندرا بررسي راگير شدن آن ن و دلايل فدر ايرا
تبيـين  و تعيـين   را شـنيداري داريديكتبي و  ةمطالعات ترجمپژوهشي  ةحوز اي وحرفه ترجمة
 .نمايند
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